Sefer Echah (Lamentations)
Chapter 1

Reading Schedule (the fast of the 5" month) - Lam 1 - 5
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1. ‘eykah yash’bah badad ha’ir rabathi “am k'al’manah rabathi bagoyim sarathi
m'dinoth lamas.

Lam1:1 How lonely sits the city that was full of people! like a widow who was once great
the nations! She who was a princess the provinces a tribute-prayer!

Kati éyéveto peta 70 atypadwmodfvar tov Iopam kai Iepovoadnp epmpwdfvar éxabioev
Iepepias kAalwv kal éBpfvnoev Tov Bpfivov TodTov émi Iepovoadnp kal etmev

Kai to aichmalotisthénai ton Israel kai Ierousalem eremothénai ekathisen Ieremias klaion

And [was taken captive Israel], and Jerusalem was made desolate,
Jeremiah sat down weeping,

kai ethrénésen ton threnon touton Ierousalém kai eipen
and he wailed this lamentation Jerusalem, and he said,

d:1> TIds ékdBroev povm 7 moAis 1 memAnBuppévn Aadv;
eyevim s yMpa memAnBuppévn év éBveoiy, dpyxovoa év xopars éyevnBn els dbopov.

1 Pos ekathisen moné hé polis laon?
How does sit alone the city with peoples;
hos chéra ethnesin, archousa ¢n chorais phoron.
as a widow, the nations; ruling in the regions,

tribute.
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2. bako thib’keh Haolay'lah w' lecheyah ‘eyn-lah m’nachem =‘ohabeyah
=re eyah bag’du lah Poy’bim.
Lam1:2 She weeps bitterly i the night and are on her cheeks; she has none to comfort her
her lovers. her friends have dealt treacherously H enemies.
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2> KAalovoa ékdavoev év vukTi, kal Ta ddkpua adTs €ml TV cLayovev avTis,
Kal ovy VTTApXEL O TAPAKAADY QOTIV GO TAVTOV TV AyaTOVTOV adTNV*

’ e ~ 9 \ 9 / b 9 ~ b 4 9 ~ 9 b /
mavTes ol pLAodvtes adTTv NBeTnoOV €V adTH, EyévovTo adT] els éxbpois.

2 Klaiousa eklausen ¢n nykti, kai ton siagonon auteés,
In weeping, she wept i1 the night, and are her cheeks,
kai ouch hyparchei ho parakalon ton agaponton H
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and no one existed comforting of the ones loving

hoi philountes ethetésan en , echthrous.
the ones being fond of discarded , to enemies.
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3. gal'thah Yahudah me oni umecrob "abodah i’ yash’bah bagoyim lo’ mats’ah
=rod’pheyah hisiguah ham’tsarim.

Lam1:3 Yahudah has went captive affliction and great slavery; dwells
the nations, but she has found no H her pursuers have overtaken her the straits.

3> Metokiotn 1 Iovdata amo Tamelvdoews adTfs kal amo mANBous ovAelas adTfs:
ékdBuoev év éBveoiv, ovy evpev avdmavov-

/ e 4 9 \ 4 9 \ 9 \ 4 ~ 4
TavTes oL kaTadlwkovTes avTTV kaTeAafov adTNV ava pécov Tav BALBovTwv.

3 Metgkisthé he Ioudaia tapeinoseos autées kai pléthous douleias autés;
Judea was displaced her humiliation, and the multitude of her servitude.
ekathisen en ethnesin, ouch heuren H
She stays the nations, she did not find
hoi katadiokontes katelabon ton thlibonton.
the ones pursuing overtook of the ones afflicting.
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4. dar’key ‘abeloth mib’li ba’ey mo ed
=sh’ areyah shomemin kohaneyah ne’enachim nugoth w’lvi’ mar=ah.
Lam1:4 The roads of are in mourning without any going to the appointed feasts.
her gates are desolate; her priests are groaning, are afflicted, and is bitterness in her.

> ‘O30l Ziwv mevBodowy mapa To 1) elvar épyopévous év éopTi)*
maoal al TOAaL avTis davioprévar, ol Lepels avThs avaoTevalovov,
at mapBévor adTHs dydpevar, kal adTN mMKpaLVOpéVT) €V €QUTH.
4 Hodoi penthousin to me erchomenous en heortée;

The ways of mourn reason of not ones coming to the holiday feast.

hai pylai autés éphanismenai, hoi hiereis autés anastenazousin,

her gates have been obliterated. Her priests are groaning,
agomenai, kai pikrainomené en heauté.
are being led captive, and is being embittered in herself.
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5. tsareyah I'ro’sh ‘oy’beyah shalu
- hogah rob-p’sha’eyah hal’ku sh’bi ~tsar.
Lam1:5 Her adversaries chief, Her enemies prosper; has afflicted her
the multitude of her transgressions; have gone away as captives the adversary.

5> ’Eyévovto ol BAiBovTes admv els kepadn, kal ol éxbpol adTis edbnvodoav,
oTL Kt')pl,og ETATELVWOEV at’)T'ﬁv &L TO ﬁ)\ﬁeog TOV (’10'6B€L(I)V m’)'r'ﬁs'

\ / 9 ~ bl / bl b 4 \ 4 4
Ta vima avThs émopevBnoav év atypadwola kata mpocwmov OALBovTos.

5 hoi thlibontes eis kephalén, kai hoi echthroi autés euthénousan,
The ones afflicting the head, and her enemies are straightened;
etapeinosen to plethos ton asebeion autés;
humbled the multitude of her impieties.
eporeuthésan ¢n aichmalosia prosopon thlibontos.
went captivity in front of the one afflicting.
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6. wayetse’ =~bath-~ ~hadarah sareyah k’ayalim lo'-mats’u mir’"eh
wayel’ku b’lo’~koach rodeph.

Lam1:6 her majesty has departed the daughter of ; her princes

like deer that have found no pasture; and they have fled without strength the pursuer.

6> Kal é€qABev éx BuyaTpos Xiwv maoa 1) edmpémera adTHs"
&yévovTo ol dpyovTes adTHs ws KpLoL oY €VPLOKOVTES VORLTV
Kal émopelovTo €v oK LoYUL KATA TPOTWTOV SLOKOVTOS.
6 Kai exelthen ¢k thygatros hé euprepeia autes;

And went forth the daughter of her beauty.

hoi archontes autés hos krioi ouch heuriskontes nomén
Her rulers as rams not finding pasture,

kai eporeuonto ¢n ouk ischui prosopon diokontos.
and going no strength . front of the one pursuing.
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7. zak’rah Y'rushalam y'mey “an’yah um’rudeyah machamudeyah hayu mimey gedem
bin’phol "amah »’'yad-tsar w'eyn “ozer lah ra’uah tsarim sachaqu mish’bateah.
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Lam1:7 In the days of her affliction and her wanderings Yerushalam remembers 1!/ her precious things
were from the days of old, when her people fell the hand of the adversary and no one helped
The adversaries saw her, they mocked at her ruin.

<> "Epvnodn Iepovoalnp fpepdv Tamelvioens adTis kal dmoopdv adTis,

mavTta To émbupfpata adTis, doa Ny &€ Huepdv dpyatwv,

&v T® Teoelv TOV Aadv adTis els xelpas OAIBovTos kal odk My 6 Bonbdv adTy,

L86vTes oi éxBpol avTs éyélacav ém peTolkeola avTHs.

7 Emnesthe Ierousalém hémeron tapeinoseos autés kai aposmon autes,
Jerusalem remembered the days of her humiliation, and her repulsions.

ta epithymemata autés, hosa én ex hemeron archaion,
her desirable things, as many as were from days ancient

tQ pesein ton laon autés cis cheiras thlibontos kai ouk én ho boéthon ,

the falling of her people the hands of the one afflicting,
and there was no one helping

idontes hoi echthroi autés egelasan epi metoikesia auteés.
Seeing, her enemies laughed upon her displacement.
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8. chet’ chat’ah Y'rushalam “al-ken I'nidah hayathah ~-m’kab’deyah hiziluah
ki=-ra’u “er’'wathah gam=hi’ ne'en’chah watashab ‘achor.

Lam1:8 Yerushalam sinned greatly, Therefore she has become defiled; 2!/ who honored her despise her
because they have seen her nakedness; even groans and turns backward.

&> Apaptiav fpaprev Iepovoadnp, Sia TodTo €ls cdAov éyéveTo-
mavTes ot dofdlovtes adty éramelvwoav adTiv, €ldov yap T doympoctvny adTis,
kat ye adT oTtevalovoa kal ameaTpadm dmicw.
8 Hamartian hémarten Ierousalém, dia touto eis salon egenetos
a sin sinned Jerusalem; on account of this for tossing about she became.

hoi doxazontes etapeinosan , eidon gar tén aschémosynéen auteés,
the ones glorifying humbled , for they beheld her indecency.
kai ge stenazousa kai apestrapheé opiso.
And indeed is moaning herself and turns to the rear.
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9. tum'’athah b’shuleyah lo’ zak’rah ‘acharithah watered p’la’im
‘eyn m’nachem lah r'eh ‘eth-"an’yi 12/ hig'dil ‘oyeb.

Lam1:9 Her uncleanness was in her skirts; she did not remember her end and has gone astonishingly;
has no comforter. See, O , my affliction, the enemy has magnified himself!
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9> Akabapola adTis mpos moddV avTHs, ovk épvinobn éoxaTa adTis"
kal kaTefifacev Vmépoyka, ovk €0TLY O TapPaKAADY AVTNHV"

b J4 / \ 4 4 [ 74 b / bl 4
8¢, KUpLE, TV TATTELVOOLY LoV, §TL éneyalvvin éxBpos.

9 Akatharsia autes podon autés, ouk emnésthé eschata autés;

Her uncleanness is her feet, she did not remember her end,
kai katebibasen hyperogka, ouk ho parakalon H

and she brought down enormously. no comforting
ide, , tén tapeinosin mou, emegalynthée echthros.

Behold O my humiliation, was magnified the enemy!
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10. paras tsar =machamadeyah ki-ra’athah goyim ba’u
tsiuithah lo’-yabo’u lak.
Lam1:10 The adversary has stretched out her precious things,
she has seen the nations enter ,
You commanded that they should not enter Your

10> Xelpa ad1od éEemétacev OALBwY éml mavTa Ta émbupfprata adThs
o \ » 9 4 9 \ e/ L
ewdev yap €hvn eloelBovTa els T0 aylacpa adTHs,

e 9 4 \ 9 ~ 9 \ 9 b 4
a €V€T€L>\(.0 M €L0'€>\6€LV avTa €Ls €KK>\’T’|0’LG.V gov.

10 exepetasen thlibon ta epithymemata H
spread forth The one afflicting the desirable things of
eiden ethné eiselthonta cis to , ha eneteilo meé eiselthein auta
she saw nations entering -
the ones I charged not to enter them
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11. ="amah ne’enachim m’baq’shim lechem nath’nu machamodeyhem

'okel "hashib naphesh r'eh w’habitah zolelah.
Lam1:11 her people sign, seeking bread; They have given their precious things
food to revive the soul. See, O , and look, despised.

A1 Ilas 6 Aads adTis kaTacTevalovres, {nTodvTes dpTov,
b4 \ 9 / 9 ~ bl ’ ~ 9 7 /
&wkav Ta embupnpaTta avTis év Bpaocer Tod eémoTpedar Puynv-

9 J4 4 \ 4 (74 9 / 9 4
LO€, kUpLe, kal €mPAedov, 5L eyevnBny NTipwpev.

11 ho laos autés katastenazontes, zétountes arton,
her people are groaning seeking bread.
edokan ta epithymémata brosei epistrepsai psychéen;
They gave the desirable things of food ‘o restore their soul.
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ide, , kai epiblepson, eétimomeneé.
Behold, O , and look upon! as one being disgraced.
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12. lo’ kem ="ob’rey derek habitu ur'u =yesh mak’ob k'mak’obi
“olal li hogah yom charon ‘apo.

Lam1:12 [s it nothing to 2!! you who pass this way? Look and see if there is any pain like my pain
is done to me, has afflicted on the day of His fierce anger.

9 \ e ~ /4 e 4 e 4
12> O mpos vpds mhvTes ol mapamopevopevol 636v-
bl J4 \ 7 ¥ b \ \ » e 9 /
émoTpeare kal idete el €otLv dAyos kaTa TO dAyos pov, 6 éyevnin:
PBeyEdpevos év épol éTamelvwoéy pe kOpLos év Muépa opyfs Bupod adTod.

12 Ou hymas hoi paraporeuomenoi hodon;
the ones to you coming near in the way
epistrepsate kai idete ¢i estin algos kata to algos mou, ho egenéthé;
turn and see if there is a pain as my pain happened to me.
phthegxamenos en emoi etapeinosen me hémera orgés thymou autou.
The one uttering a sound to me humbled me - a day of anger of his rage.

L9 Xwq W7 RJAqay AxYnod WomHAW rayY s
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13. mimarom shalach- wayir'denah paras rag’lay heshibani ‘achor
n’thanani shomemah =hayom dawah.

Lam1:13 high He sent , and it prevailed over them.

He has spread my feet; He has turned me back; He has made me desolate, faint 2!! the day.
13> ’E§ Gsovs adTod dméoTeldev mip, év Tols d0TEOLS LoV KaTNyayev adTo:

deméTacev dikTvov Tols Mooly pov, améaTpelEv e els Ta OTlow,

&dwkév pe Npaviopévny, SAnv v Hépav ddvvmpévmy.

13 Ex huuous autou apesteilen , katégagen auto;
of his height he sent , and he led it down.
diepetasen tois posin mou, apestrepsen me cis ta opiso,
He opened and spread out for my feet. He turned me the rear.
edoken me éphanismenén, ten hémeran odynomeneén.
He appointed me for being removed from view; day for grieving.
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14. nis’qad ol p’sha’ay "> 'yado yis'tar’'gu

“alu “al=tsaua’ri hik'shil kochi n'thanani dey lo’~ qum.
Lam1:14 The yoke of my transgressions is bound; "'y His hand they are knit together.
They rise my neck; He has made my strength fail.

has given me their hands; not to rise up.

14 *Eypmyopnfn émi o doefrpaTd pov-
€v Xepolv [Lov ouvemAdkmoav, avéfnoav ém Tov TpaxmASV pov-
Mobévnoev 1 Loys pov, 8TL €dwkev kVpLos év xepolv pov 6d0vas, o duvroopar oTTvat.

14 Egregoretheé epi ta asebémata mou;

He was vigilant my acts of impiety;
chersin mou syneplakesan, anebésan ton traché€lon mou;
my hands they are closely joined; they ascended my neck.
esthenesen hé ischys mou, edoken chersin mou odynas, ou sténai.
is weakened My strength, put in my hands griefs; not to stand.
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15. silah ~‘abiray qara’ “alay mo~ed lish’bor bachuray
darak bath-Yahudah.

Lam1:15 has rejected /! my strong men ;
He has called a gathering against me to crush my young men;
As , has trodden daughter of Yahudah.

15> ’E&fjpev mévras Tods Loyupols pov 6 kipLos ék péoou pov,
ékdAecev ém’ épe karpov Tod cuvTpldar ékAekTols pov-
Amvov émdtmoev kvpros mapbBeve Buyatpl Iovda, éml TodToLs éyw KAaLw.
15 Exéren tous ischyrous mou ho mou,

lifted away my strong men of me.
ekalesen eme kairon syntripsai eklektous mou;

He called me a time to break my choice men.

epatésen thygatri Iouda, toutois klaio.

trod for daughter of Judah.
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16. < =‘eleh bokiah yor’dah mayim
=rachaq mimeni m’nachem meshib hayu banay shomemim ki gabar ‘oyeb.

HaMigraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6385



Lam1:16 these things ' weep; run down with water; far me is a comforter,
One who restores . My sons are desolate the enemy has prevailed.

16> ‘O $pBaApds pov kaTNyayev Hdwp,
81 épakpivln &m’ épod 6 mapakaddv pe, 6 émoTtpédwv uymv pov-
&y€vovTo ol viol pov Ndaviopevor, 8Tu ékpaTarndn o exBpos.
16 katégagen hydor,
these things ' weep; led down water,

emakrynthé emou ho parakalon me, ho epistrephon H
far me is the one comforting me, the one restoring

egenonto hoi huioi mou eéphanismenoi, ekrataiothé ho echthros.
were sons My obliterated, conquered the enemy.
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17. per'sah b'yadeyah ‘eyn m'nachem |
tsiuah Ya aqob s’bibayu tsarayu ¥Y’rushalam I’'nidah hem.

Lam1:17 stretches out her hands; There is no one to comfort H
has commanded Yaaqob (Jacob) that the ones round about him
should be his adversaries; Yerushalam an unclean thing them.

4 ~ 9 ~ 9 b4 e ~ 9 /
A7> Aveméracev Ziwv yelpas adTRs, o0k €0TLY 6 TMOPAKAADY AOTNV*
b 4 / ~ / 9 ~ e 4 9 J4
évetelhaTo kOpLos Td lakwP, kUkAw adTod oL BALBovTes aToV,

eyev0m Iepovoadnp els dmokabnpévmy dva pécov adTdv.

17 Diepetasen cheiras autes, ouk ho parakalon ;
opened and spread out her hands; no one comforting
eneteilato Iakob, kyklg autou hoi thlibontes auton,
gave charge to Jacob; round about him are the ones afflicting him.
Ierousalem eis apokathémenén auton.
Jerusalem as a woman sitting apart unclean of them.
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18. tsadiq hu’ marithi shim’ u-na’ ="amim

ur’'u mak’obi ubachuray hal’ku bashebi.

Lam1:18 is righteous; I have rebelled against ; hear now, all peoples,
and behold my pain; and my young men have gone captivity.

4 J4 bl / er \ J4 9 ~ 4
18> Alkards éoTiv kOpLos, 8TL TO oTOPA AdTOD TapeTikpava.
b / / / e 4 \ \ ¥
akovoaTe 31, mavTes oL Aaol, kal (8eTe T6 AAyos pov-

mapBévol pov kal veaviokol pov émopedfmnoav év alypalwola.
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18 Dikaios estin , parepikrana.
just is I greatly embittered.

akousate dé, hoi laoi, kai idete to algos mou;
Hear indeed peoples, and behold my pain!

kai neaniskoi mou eporeuthésan en aichmalosia.
and my young men were gone captivity.
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19. gara’thi lam’ahabay hemah rimuni kohanay uz’qenay Ha'ir gawa u
=biq’shu ‘okel |amo w'yashibu ‘eth~ .

Lam1:19 [ called to my lovers, but they deceived me; my priests and my elders perished in the city
they sought food them to bring back

19> ’ExdAeca Tods épacTas pov, adTol 3¢ mapehoyloavTo pe:
oL Lepels pov kal ol mpeoPiTepol pov év T4 moAeL éE€Lov,
81 élfTmoav Bpdowy adTols, tva ématpédwory Puyas adTdv, kal ovy edpov.
19 Ekalesa tous erastas mou, autoi de parelogisanto me;

I called my lovers, but they misled me.
hoi hiereis mou kai hoi presbyteroi mou ¢ t¢ polei exelipon,

My priests and my elders in the city failed,

ezetésan brosin autois, epistrepsosin , kai ouch heuron.
they sought food for themselves, they should restore , and found it not.

19999 3¢ Y73y YA Aoy 9Ty Arad a4
XYY X199 JWMALYW hrHY x4y w4y Y
"37P2 732 DT TR YR 2>TTETID MY MINDD

O :MPD M33 27-NPIW PR TR TR D
20. r'eh ~tsar-li me ay chamar’'maru neh’pak libi b’qgir’bi
maro marithi michuts shik'lah~chereb H»abayith kamaweth.

Lam1:20 See, O , I am distressed; my inward parts are greatly troubled;
my heart is overturned me, I have grievously rebelled.
the street the sword slays; in the house it is like death.

20> I8¢, kbpre, 3TL OALBopar: 1 kolAla pov éTapdxdn,
kal M kapdia pov éoTpddm év épol, §TL Tapamkpalvovoa TapeTikpava
éEwbev Mrekvwoev pe payarpa Homep BavaTos év olkw.
20 Ide, , thlibomai; hé koilia mou etarachthé,
Behold, O , I am afflicted! My belly was disturbed,

kai hé kardia mou estraphé en emoi, hoti parapikrainousa parepi’ krana;
and my heart was turned me; greatly embittering I was embittered.

exothen eéteknosen me machaira hosper thanatos ¢n 0iko.
Outside made me childless the sword, as if a death in the house.
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21. sham’"u ki ne’enachah ‘eyn m’nachem li =‘oy’bay sham’ u ra athi sasu
‘atah “asiath hebe’ath yom=-qara’ath w' kamoni.

Lam1:21 They have heard groan; There is no one to comfort me;
my enemies have heard of my calamity; they are glad that You have done it.
Oh, You would bring the day which You have proclaimed, that like me.

21> AkovoaTe 31 1L oTevalw Eym, 0Ok €aTLV O TapakaAdv e
/ ’ \ / \ / [ \ ’
mavTes oL éxBpot prov fkovoav Ta kakd pov kal éxapmoav, 6TL oV €émoLnoas:

EmMyayes NLépav, EkAAeoas kalpdv, kal €yévovTo SpLotot €pol.

21 Akousate dé stenazo , ouk ho parakalon me;
Hear indeed! moan. not one comforting me.
hoi echthroi mou €ékousan ta kaka mou kai echarésan, Sy epoiésas;
my enemies heard the bad things me, and they rejoice you did it.
epéegages hemeran, ekalesas kairon, kai homoioi emoi.
You brought on the day; you called the time, alike to me.

L xddve w4y vyl Ldvov YAYIL Yxomdy £9x 2
Ara Iy AxUIE XvIqmAY Aow)gy (o
"> P2 TWND 07 DR 7727 DnpnToR 8apao

D 977 939 "NMR N30 Yre—5D Sy
22. tabo’ =ra atham yak w' olel lamo ka’asher “olal’at li =p'sha”ay
=raboth ‘an’chothay w'libi dauay.

Lam1:22 Let 2!l their wickedness come You; and do to them
as You have done (0 me my transgressions; my groans are many and my heart is faint.
22> EicélbBor maoa 1) kakla adTOV kaTa TPOCOTOV oOUL,
\ 9 /4 9 ~ [3) /4 9 ’ 9 ’ \ / ~ e /
kal émdUAALoov avTols, OV TpoTOV €émolnaav emdpuAAida Tepl TAVTWV TOV ARAPTNRATOV POV,

e’ \ e ’ \ e 4 ~
4T ToAAoL oL oTevaypol pov, kat 7 kapdla pov AvrelTal.

22 Eiselthoi hé kakia auton prosopon sou,
May enter their evils your face.

kai autois, tropon epoiésan epiphyllida ton ton hamartématon mou,
And them! in manner they made a gleaning of my sins.

polloi hoi stenagmoi mou, kai hé kardia mou lypeitai.
are many my moanings, and my heart frets.

Chapter 2

JRYWY YX WA Jranoxsxg ajad v749 30% AYIA Lamat
4 Y9 w9y AR YTy (4R x947x mq4
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1. ‘eykah ya’ib b’apo ‘eth-bath- hish'lik mishamayim ‘erets tiph’ereth Yis'ra’El
w'lo’-zakar =rag’layu b’'yom ‘apo.

Lam2:1 How has covered the daughter of in His anger! He has cast heaven
to earth the glory of Yisrael, and has not remembered His foot the day of His anger.

2:D> Ids eyvodwoev év dpyf) adTod kvpLos T BuyaTtépa Ziwv;
kaTéppuev €€ ovpavod els yfv 86Eaopa IopamA
kal ook épvnadm vmomodlov ModdV adTod év Muépa Spys avTod.
1 Pos egnophosen en orgé autou ten thygatera ?

O How darkened his anger for the daughter of

katerripsen ex ouranou cis gén doxasma Israel
He hurled down of heaven the earth the glory of Israel,

kai ouk emnésthé podon autou en hémera orgés autou.
and he remembered not of his feet in a day of the wrath of his rage.

vX4909 F43 IPor xv4y-CY x4 My 40 1Yad o352
AWy YWY (dn 4l 01a Aavaroxg A4ngY
077 2PY NIRITOD N8 Snm 8D 93X vPna
TR7PRR DRI PO YOI MR "T¥aR N7ays
O N

2. bila™ lo’ chamal ‘eth =n’oth Ya aqgob haras b’ eb’ratho mib’ts’rey bath-Yahudah
higi~a la’arets chilel mam’lakah w’sareyah.

Lam2:2 has swallowed up; He has not spared 2!l the habitations of Yaaqob (Jacob).
His wrath He has thrown down the strongholds of the daughter of Yahudah;
He has brought them the ground; He has profaned the kingdom and its princes.

4 4 9 / / \ e ~
2> Kartemovtioev kdpLos ov dperodpevos mavta Ta wpaia lakwf,
kaBetdev év Bupd adTod Ta dyvpdpata Tis Buyatpds Iovda,
b 4 9 \ ~ 9 / 4 9 ~ \ ¥ 9 ~
€kOAAMoev els TTV yTv, €fefnAwoev BaotAéa adTis kal dpyovTas avTis.
2 Katepontisen ou pheisamenos ta horaia Iakob,
sunk , not sparing, the beautiful things of Jacob.

katheilen en thymg autou ta ochyromata tes thygatros Iouda,
He demolished in his rage the fortresses of the daughter of Judah.

ekollesen eis tén gén, ebebélosen basilea autés kai archontas autes.
He cleaved the ground. He profaned her king and her ruler.

Y7 vYAYL 4vH4 93wa (49wa 14P Y J439H9 o043
91 9F Aly4 393 W4Y IPor I 4091y Iiv4

32m 13m0 IR 3T SRS P o) XT3 YT
D 13930 P2 MITS WXD IPYI3 Twam MW

3. gada” bachari-‘aph qgeren Yis'ra’El heshib ‘achor y’mino ‘oyeb
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wayib’ ar b'Ya aqob k lehabah ‘ak’lah sabib.

Lam2:3 In fierce anger He has cut off all the strength of Yisrael; He has drawn back His right hand
the enemy. And He has burned in Yaaqob like a flaming consuming round about.

3> LvvékAaoev év dpyf) Bupod adTod mav képas lopanA,
b J4 b 4 \ 9 ~ 9 \ 7 b ~
améoTpeev omlow defav adTod amo mpoowmov éxBpod

kal avijfev év lakoB ws mdp PpAdya, kal kaTeépayev mavTa T KUKA®.

3 Syneklasen ¢n orgé thymou autou keras Israél,
He broke in pieces in anger of his rage the horn of Israel.
apestrepsen opiso dexian autou prosopou echthrou
He turned back his right hand the face of the enemy,
kai anépsen en Iakob hos phloga, kai katephagen ta kyklg.
and he lit in Jacob as a flame, and it devoured the things round about.

Y TIAYA I S r4Y TXVP Yeas
SYXYH WY YJW JYIRTXS (R4 JAomayry Y 193y
QED 1277 3™ INND WP 0T

O M WRD RW 1"XTNa SN3 TV mann S5 1M
4. darak qash’to k'oyeb nitsab y’mino k'tsar
wayaharog machamadey-~ 'ohel bath- shaphak ka chamatho.

Lam2:4 He has bent His bow like an enemy; He has set His right hand like an adversary and slain
that were pleasant to ; in the tent of the daughter of He has poured out His wrath like

4> "Evétewvev 16€ov adTod ws éxBpos, éoTepéwoev deblav adTod ws vmevavTios
kal amékTewvey mavta Ta émbupnpaTta 0PpBaApdv pov év okmui) Buyatpos Liwv,
eEéyeev s mop TOV Bupov adTod.
4 Eneteinen toxon autou hos echthros, estereosen dexian autou hos hypenantios
He stretched tight his bow as an enemy. He stiffened his right hand as an opponent,

kai apekteinen ta epithymemata skené thygatros ,

and he killed the desirable things of the tent of the daughter of
execheen hos ton thymon autou.

He poured out as his anger.

1XYW 94-CY o9 (49w o9 334y AYadt 3ias
ALY AYEX 3AaYRL x99 99T YAIRIY xXUW
TR ~0D vpa DTy vPa 378D 93T MTn

O N1 TN TTAMITNI3 27N PIEIN Y

5. k'oyeb bila™ Yis'ra’El bila” =‘ar’'m’notheyah shicheth mib’tsarayu
wayereb b’bath-Yahudah ta’aniah wa'aniah.

Lam2:5 like an enemy. He has swallowed up Yisrael;
He has swallowed up all its palaces, He has destroyed its strongholds
and multiplied in the daughter of Yahudah mourning and moaning.

5> "Eyevi0m kdpLos ws éxBpds, katemévtioev IopanA,

kaTemovTioev maoas Tas Papels adTHs, diepbepev Ta dyvpdpaTa adTOH
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kal émAnBuvev T4 Buyatpl Iovda Tamewvoupévny kal TeTameLvopévny.

5 Egenethe hos echthros, katepontisen Israél,
became as an enemy. He sunk Israel,
katepontisen tas bareis autés, diephtheiren ta ochyromata autou

he sunk his palaces. He utterly destroyed his fortresses,

kai epléthynen té¢ thygatri Iouda tapeinoumenén kai tetapeinomenén.
and multiplied to the daughter of Judah the one humbling and the one being humbled.

aovy Jrind AYaT HYW rAOTY XPW YYW 11y FIHIYe
YAYY YU v)4YoTI rgyay xgwy
TV 183 T Y Ty Y dal 132 onm

D D) PR IBRTEYIA PRI NI
6. wayach’mos kagan sukhko shicheth mo ado shikach mo ed w’Shabath
wayin'ats b'za am-‘apo melek w'hohen.

Lam2:6 And He has violated His booth like a garden; He has destroyed His appointed meeting place.
has caused to be forgotten the appointed feast and Shabbat ,
and He has despised king and priest in the indignation of His anger.

<6> Kal Siemétacev ws dpumelov 10 okNvopa adTod, duépbetpev optnv adTod*
b 4 / e 9 7 9 e ~ \ 4
eémelabeTo klpLos 6 émolmoev év Ziwv €opTfis kal caPBaTov
kal mapoEvvev éuPpipnpaTt dpyfs adTod Baoctdéa kal Lepéa kal dpyovTa.
6 Kai diepetasen hos ampelon to skénoma autou, diephtheiren heortén autou;
And he opened and spread out as a grapevine his tent. was corrupted his holiday feast.

epelatheto epoiésen heortés kai sabbatou
forgot he appointed — the holiday feast and the Sabbath;

kai paroxynen embrimémati orgés autou basilea kai hierea kai archonta.
and provoked the threatening of his anger king and priest and prince.

XYrH IVY4-aT 9 431FR YWAPY 44) THITY AYad HiTv
Hovy YyAY ArAT XTI vixy v Aavxryya4
DRI 2R TION WTPR NI AT 03TR 1T

D :TIYIn 019D MIMTNIa3 103 51: TIDIMTN

7. zanach miz’b’cho ni’er miq'dasho his’gir b’yad-‘oyeb chomoth ‘ar'm notheyah qol
nath’nu b’beyth- k'yom mo~ed.

Lam2:7 has rejected His altar, He has abandoned His sanctuary;
He has delivered into the hand of the enemy the walls of her palaces.
They have made a noise in the house of as in the day of an appointed feast.

<> AmodoaTo kdpLos BuoracTnprov adTod, dmetivaev aylaopa adTod,
ovveTpLfev év xerpL éxBpod Telyos Papewv adTRs:
bwvnv E8wkav év olkw kvplov ms év MLépa €opTis.
7 Aposato thysiasterion autou, apetinaxen hagiasma autou,
thrust away his altar, he brushed off his sanctuary,
synetripsen en cheiri echthrou teichos bareon autes;
he broke by the hand of the enemy the wall of her palaces;
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phonéen edokan en oikQ hos en hémera heortes.
a sound they gave in the house of , as in the day of holiday.

93wWaA-4( v 38) Jyin-x3 x¥vy xipwal Avai IWHs
(Y4 van ayvur h-d94ay o9y var
2OWIRD P M) 1IR3 NN nmwinh [y 3w

o 2A5%nR 1T RIM SnoaNM voIn M
8. chashab hash’chith bath-~ natah gaw lo’~heshib yado mibale™a
waya’abel-chel w’ yach’'daw ‘um’lalu.

Lam2:8 determined to destroy of the daughter of
He has stretched out a line, He has not withdrawn His hand swallowing,
and He made rampart and to lament; they have languished together.

8> Kai éméotpedev kdpros 100 dradbeilpar Telyos Buyatpos Xuwv-
eEeTewvev peTpov, ok améoTpeiev yelpa avTOD ATO KATATATTLATOS,
kal émévBnoev 16 mpoTelyLopa, kal Tetyos opobupadov nodévnoev.
8 Kai epestrepsen diaphtheirai thygatros H
devised to ruin of the daughter of

exeteinen metron, ouk apestrepsen cheira autou katapatématos,

He stretched out a measure, he did not return his hand trampling;
kai epenthésen to proteichisma, kai homothymadon ésthenésen.

and mourned the area around the wall, and with one accord was weakened.

AYCY A1HL99 49WT 434 3ALoW n449 Yoseo
ATATY JYTH v4rY-40 AT 41370 A9YX S 4 YA aqwy
MPD TUTPIA T3W) TIN TUIYY pIND Wi

D IR T ARVRTND TONUIIT0I TOIA TR 03 70
9. tab'"u ba’arets sh’ areyah ‘ibad w'shibar b’richeyah mal’kah
w'sareyah bagoyim ‘eyn torah gam-n'bi’eyah lo’-mats’u .

Lam2:9 Her gates have sunk the ground, He has destroyed and broken her bars. Her king
and her princes are the nations; the law is not. Also, her prophets find no

9 / 9 ~ 4 9 ~ 9 ’ \ 4 \ 9 ~
9> ’Evemaymoav els yfiv mOAal adTis, amodecev kal cuvétpuev poxAovs adTis*
’ ~ \ ~ ~
BaolAéa adTis kal dpyovTas adTis év Tols éBveorv-
oVk €0TLY VOPoS, kal ye mpodfiTar adTis ovk €ldov Spaciy mapa kvplov.

9 Enepagésan eis gén pylai autés, apolesen kai synetripsen mo’ chlous autés;

are stuck the ground Her gates; he destroyed and broke her gate bars.
basilea autes kai archontas autés en tois ethnesin; ouk nomos,
Her king and her rulers are in the nations. no law,

kai ge prophétai autés ouk eidon
and indeed her prophets beheld not

ywq-do q70 wloq Jrahoxd AYPT v¥ai nq4l vIWA- 10
WOWT xYx9 W] a4l rarqra YAV e
oEiR -5y ey "SI TRETNI 2Pt WY PORD 13w
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10. yesh’bu la’arets yid’mu zig’ney bath~ he“elu “aphar al=ro’sham chag’ru sagim horidu
la’arets ro’shan Y’rushalam.

Lam2:10 The elders of the daughter of sit on the ground, they are silent.
They have thrown dust on their heads; They have girded with sackcloth.
of Yerushalam have bowed their heads to the ground.

10> ’ExéBioav els Ty yijv, éordmmoav mpeaBiTepor Buyatpds Tiwv,
aveBiBacav yodv ém v kebadnv adTdV, TepLelwoavTo odkkous,
kaTiyayov els yfv dpxnyovs mapbévous év lepovoadmp.
10 Ekathisan eis tén gén, esiopésan presbyteroi thygatros ,

They sat upon the ground; kept silent the elders of the daughter of
anebibasan choun tén kephalén auton, periezosanto sakkous,

They brought dust their head; they girded on sackcloths;
kategagon cis gén archégous Ierousalem.
they led down to the ground the heads of Jerusalem.

Lagy nq4ld YWy 0% v4499H Yo xyoyas vy 11
A19P XTIHII PYray (Cvo Jeos AYo-xg q9w-(o
"TID PIRD TRWI YR MMMRE Y mvpTa 10D

D TP MmN Paim SS9y npya spy-na Nwoy
11. kalu Had’'ma’oth chamar’m’ru me ay nish’pak la’arets k’bedi “al=sheber bath="ami
be ateph “olel w'yoneq bir'choboth qir'yah.

Lam2:11 fail tears, My innards ferment;
My liver is poured out on the earth, the destruction of the daughter of my people,
when little ones and infants faint in the streets of the city.

A1 "E&élumov év Sdxpuowy ol ddBadpol pov, érapdydn 7 kapdla pov,
e€ex 0B els yfijv 1 86&a pov émi 16 ohvrpLppa Tis BuyaTpos Tod Aaod pov
€v T¢ éxAivmety viimov kal OnAalovra év mAaTelars moAews.

11 Exelipon ¢n dakrysin , etarachthe hé kardia mou,
failed tears ; is disturbed my heart;

exechythé eis gén hé doxa mou to syntrimma tés thygatros tou laou mou
is poured out onto the ground my glory the destruction of the daughter of my people,

en tQ eklipein népion kai thélazonta en plateiais poleos.
in the failing infant and ones nursing in the squares of the city.

XY3H19 (LAY Y7®0xA3 Ay s Ark vayEr pxyidn
WXy PAU-C4 Yw]) YyJxwas 30

O :DNRR PUMITON DYDY [RRWn3 Y niamoa

12. 'imotham yo’m’ru ‘ayeh wayayin >’hith’ " at’pham kechalal
r’choboth “ir b’hish’tapek ‘el=cheyq ‘imotham.
Lam2:12 They say to their mothers, Where is and wine? they faint like a wounded man
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the streets of the city, is poured out on their mothers’ bosom.

2> Tals pyrpdow adtdv eimav Ilod oltos kai otvos;
9 ~ 9 / 9 \ e 4 9 4 4
€v 17® ekAveobal adTovs WS TPaVRLATLAS €V TTAGTELALS TTOAEWS,
év 10 éxyetofal Puyas adTdV els kOATOV pMTEPOV QOTOV.
12 métrasin auton eipan Pou kai oinos?
their mothers they said, Where is and wine?

to ekluesthai autous hos traumatias ¢n plateiais poleos,
while they were enfeebled as wounded men in the squares of the city,

to ekcheisthai eis kolpon méteron auton.
the pouring out of into the bosom of their mothers.

YEAYW4 Ay YOwyeR x93 yOmayad 3y yaiof-ayq
Y4797 Y Y49W WY [yan-iY Yran-x3 xpx9 ywuy4y
TPTIWR TR DU NIT PIRTS MR TN TR

D :MPTRDTY M W 072 DITITUD (VXN N2IND RN

13. mah-‘a’idek mah ‘adameh-/ak habath Y'rushalam mah ‘ash’weh- ak
wa'anachamek bath-Tsion ki-gadol kayam shib’rek mi yir'pa’~lak.

Lam2:13 How shall I testify for you? To what shall I compare (o you, O daughter of Yerushalam?
To what shall I liken to you as I comfort you, O daughter of Zion?
your ruin is as vast as the sea; who can heal you?

13> Tt papTupfow ool 4 Tl SpoLdon cou, Biyatep Iepovoadnu;
Tls oOoeL o€ kal mapakaléoel ae, mapbévos Biyatep Liwv;
&1L épeyadivin moTnpLov ocvvTpLPils cov: Tis LdoeTal oe;
13 Ti martyréso soi ¢ ti homoioso soi, thygater Ierousalem?
What shall I testify for you? what shall I liken to you, O daughter of Jerusalem?

tis sosei se kai parakalesei se, thygater Sion?
Who shall save you and comfort you, O daughter of Zion?

emegalynthe syntribés sou; tis iasetai se?
was enlarged of your destruction; Who shall heal you?

92wal yyvo-do w4y (xv 47V Y TTH Y4331
WAUTAYY YW X74WY Y PTHAY yXA IW
2% Y5y 151781 DM R 77 A R0
O DT XYW NiRipn 7 A oY

14. n’bi’ayik chazu lak shaw’ w'thaphel w’lo’~gilu “al-"awonek 'hashib sh’bithek
wayechezu lak mas’oth shaw’ umaduchim.

Lam2:14 Your prophets have seen false and foolish things you;
and they have not disclosed about your iniquity so as to turn away our captivity,
but they have seen you false oracles and seductions.

14> Ipodfital cov eldoodv cou paTara kail dppocvmv
\ 9 9 /4 9\ \ 9 ’ ~ 9 )4 9 4
kal ovk amekadviav ém TV adikiav cov Tob émoTpedal alypalwolav gov

\ ” ’ / ’ \ ) ’
kal €ldooav ool AMppaTa pdTata kal é€nopaTa.
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14 Prophétai sou eidosan soi mataia kai aphrosynén
Your prophets saw for you vanities and folly,

kai ouk apekaluuan epi tén adikian sou epistrepsai aichmalosian sou
and they uncovered not your iniquity, ‘o turn your captivity;

kai eidosan soi lemmata mataia kai exosmata.
and they beheld for you concerns vain and purgations.

x9=do yw4q voyir ¢RIV Y94 43°°dy ¥a7y yalo ¢¥7F s
e q443-Y wrwYy 7% xX(ALY 4w 9303 x433 Ywiwrqr
N3~OV DYNT WM P 0T "3V -0D 92D OV PDR L
D pIRT~O25 win 05 N1 TMNGY YT NNTT 0w

15. saph’qu yik hapayim ="ob'rey derehk shar'qu wayani u ro’sham
=bath Y’rushalam hazo'th ha'ir k'lilath yophi masos ~ha’arets.

Lam2:15 who pass along the way clap their hands at you;
they hiss and shake their heads at the daughter of Yerushalam,
is this the city of , the perfection of beauty, a joy the earth?

15> ’Exkpbdrmoav ém oe xelpas mhvTes ol mapamopevdLevol 636v,
éovpLoav kal éklvnoav Tv kepadv adtdv ém v Buyatépa Iepovoainp
"H ab1m 1) wéAus, v épodorv Lrédavos 86Ems, eddpoavn maoms THs yis;

15 Ekrotésan se cheiras hoi paraporeuomenoi hodon,
clap you hands the ones passing in the way;
esyrisan kai ekinésan téen kephalén auton ten thygatera Ierousalém
they whistle and shake their head the daughter of Jerusalem,
E hauté hé polis, hén doxes, euphrosyné tes ges?
Is this the city, they , of glory of gladness of 2!l the earth?

Y4 JWITPMAY YPIW YA IBrECY YT YO e
IR 4D PIERY rAYATEW Yra AT Y4 vYels
TR TWTIPTAN P PIINNTOD o7 DY WD

O MR 1INV WHJ’WPW mable ) '[ZS HJS:J?;D
16. patsu yik pihem =‘oy’bayik shar’'qu
wayachar’'qu- ‘am’ru bila™'nu ‘ak zeh hayom sheqiuinuhu matsa’nu ra’inu.

Lam2:16 /\!! your enemies have opened their mouths you;
They hiss and gnash their . They say, We have swallowed her up!
Surely this is the day for we waited; we have reached it, we have seen it.

16> Aurfvor€av ém o€ oTopa adTdv mhvTes ol éxbpol oov,
s 7 \ ¥ IQ 7 3 ’ LA
éovpioav kal éBpvEav 6dovTas, etmav Kartemtopev adtnv,
TANY adTn M NLEPa, Tv Tpooedokdpev, ebpopev adTNV, eldopev.
16 Diénoixan se stoma auton hoi echthroi sou,

opened wide you their mouth your enemies.

esyrisan kai ebryxan , eipan Katepiomen ,
They whistled and gnashed their . They said, We swallowed down.

plén hauté hé hemera, prosedokomen, heuromen autéen, eidomen.
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Besides, this is the day we expected; we found it, we saw it.

yap-iyay Avh qW4 yxqy4 ong Yyyx qw4 Ayai awoqr
YA 74P Y293 v4 Yo wyway In 44y Faa
07RO M W INTRY vED opr W YT gy

O STIIE TR BT AN TOY mapm Sp 89) 077
17. "asah zamam bitsa” ‘em’ratho tsiuah mimey=gedem haras
w’lo’ way’samach vik ‘oyeb herim geren tsarayik.

Lam2:17 has done He purposed; He has accomplished His word
He commanded days of old. He has thrown down without ,
and He has caused the enemy to rejoice yvou; He has exalted the horn of your adversaries.

17> ’Emoimoev kipros & éveBupmdn, cvvetéleoev prpaTa adTod,

a éveteldaTo €€ Mpepdv dpyxalwv, kabeldev kal ovk édetoaTo,

kal nidpavev émi oe éxBpdv, twoev képas BALBovTOs oe.

17 Epoiésen enethymeéthé, synetelesen hremata autou,
did he pondered. He completed his word

eneteilato ex hémeron archaion, katheilen kai ouk ,

he gave charge days of old. He demolished, and not,

kai eéuphranen se echthron, huyosen keras thlibontos se.

and he gladdened you the enemy, He raised up high the horn of the one afflicting you.

wYra a0%wa W1y 34aiqyy Yyain-x9 xWyy iYad-J4 W9 Por s
yyo-xg Wax-d4 yI xAy) AYyxx-{4 alrdy

DRY® FYRT DIID YT 1PRTND M 7R TON 035 pyrsme
D PYTNI OTATOR TP MD MIARTOR 1)

18. tsa"aq libam ‘el= - horidi kanachal dim’ ah yomam
walay’lah ‘al-tit’'ni phugath lak ‘al-tidom - .

Lam2:18 Their heart cried out , O of of s

Let your tears run down like a river day and night;

Give yourself no relief, let not of rest.

18> ’Eonoev kapdia adTdv mpos kdpLov
Telym Lrov, kaTaydyete os yeLpdppovs ddkpuva Mpépas kal VUK ToHS:
p1 8ds ékvnv oceavTi), p1) oLwmoarto, BiryaTep, 0 0pBaApos cov.
18 Eboésen kardia auton

yelled out Their heart ,

, katagagete hos cheimarrous dakrua hémeras kai nyktos;
saying, O of , lead down as a rushing stream tears day and night!

meé dgs eknépsin seauté, me siopésaito, thygater,
And give yourself no rest; neither let keep quiet the pupil of !

YAYY YW xyaywd Wil (9 Ay AYvP s
yaddvo wyy-do yajy wa 4 4w Ayas 3y uyy ya<
XTRYU-LY w4499 9099 Wi jyeoq
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19. qumi roni balayil ['ro’sh ‘ash’'muroth shiph’ki hkamayim libek nokach
s’i ‘elayu kapayik “al- “olalayik ha atuphim b'ra ab b'ro’sh =chutsoth.

Lam2:19 Arise, cry aloud in the night 2t the beginning of the night watches;
Pour out your heart like water before of ; Lift up your hands to Him
for of your little ones who are faint hunger at the head of street.

19> Avdora dyaldiacar év vukTi els dpyxas dudakis oov,
ékxeov ws Bdwp kapdlav oov AmEVaVTL TPOTHTOL KUPLOV,
apov oS adTOV Xelpds oov mepl Puytis vmiwv gou
TOV ekAvopévov Apd em’ dpyTs macdv é€odwv.
19 Anasta agalliasai en nykti ¢is archas phylakés sou,
Rise up to meditate in the night! At the beginnings of your watch

ekcheon hos hydor kardian sou apenanti ,
pour out as water your heart before of !
aron auton cheiras sou peri népion sou
Lift to him your hands for of your infants,
ton ekluomenon limg arches exodon.

of the ones fainting from hunger at the corner of all the streets!

WAwy ayly4x-w4 ay x{dvo 1Y aei- 33y 3rai a4qz
A0 JAY AJad WAy 1933y 4 Yawje 1o Yaq)
Do) 1IPNTTER 1D P9I M I YT R

D X°23] TTD VI8 WIPRI AMTTON 0MEk "0V o8
20. r'eh w'habitah I’'mi “olal’at koh ‘im=to’kal’nah nashim pir'yam “olaley tipuchim
~yehareg /'miq'dash kohen w'nabi’.

Lam2:20 See, O , and look! With whom have You dealt thus?
women eat their offspring, the little ones who were born healthy?
priest and prophet be slain in the sanctuary of ?

20> I8¢, kbpue, kal émiPBAeov Tive émepdAAioas obTws:
€l PpayovTar yuvaikes Kapmov KoLAlas adTOV;
b ’ 9 4 / / / / /o
emduAAida emolmoev payepos: Ppovevbnoovrar vma Ondalovra pacTtois;
ATTOK TEVETS €V AYLATPLATL KUPLOV Lepéa Kal TpodNTNV;
20 Ide, , kai epiblepson tini epephyllisas houtos;

Behold, O , and look upon what you gleaned thus!

phagontai gynaikes karpon koilias auton?
eat the women the fruit of their belly?

epiphyllida epoiesen mageiros; phoneuthésontai népia mastous?

The cook has made a gathering; Shall be murdered infants breasts?
apokteneis ¢n hagiasmati hierea kai prophéten?

Shall you kill in the sanctuary of the priest and prophet?
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21. shak’bu [a’arets chutsoth na ar w’zagen
ubachuray naph’lu bechareb harag’at bH'yvom ‘apeak tabach’at lo' chamal’at.

Lam2:21 the ground in the streets Lie young and old; and my young men have fallen
the sword. You have slain them in the day of Your anger, You have slaughtered, not sparing.

21> ’Exowpnnoav eis v €€odov marddpLov kal mpeofiTns:
mapBévol pov kal veaviokol pov émopeddnoav év alypalwolia:
év popdala kal év ALpd AékTeLVaS, €V MIEPQ OpYTs Tov éuayelpevoas, ok épelow.
21 Ekoiméthésan cis tén exodon paidarion kai presbytés;
went to bed in the street The boy and old man;

kai neaniskoi mou eporeuthésan ¢ aichmalosia;
and my young men went captivity

hromphaia kai en limg apekteinas, ¢n hémera orgeés sou emageireusas, ouk epheiso.
broadsword; famine you killed; in the day of your anger you cut up, you spared not.

Wrad ara 447 91 9FY 9r1Y aory Wriy 49Px22
WY 294 AXT I AXYJe-qW4 A qwy @i ) 3raiJ4
03 M KDY 2039n TR Ty 0D NTPR 3D

D 105D "27X "N7IT AERTWY TR Loe MmN

22, tig'ra’ k'yom mo ed m’guray misabib w'lo’ yom ‘aph~ palit
w'sarid =tipach’ti w'ribithi ‘oy’bi kilam.

Lam2:22 You called as in the day of an appointed meeting My terrors all round;

and no one who escaped or survived in the day of the anger of

Those I bore and brought up, My enemy annihilated them.

22> ’Exalecev Mépav €opTils mapotkias pov kvkAdbev,
Kal oK €yévovTo év MLépa OpyTs kuplov dvacwldpevos kal kaTaleAelppévos,
os eémekpdTnoa kal eémAnfuvva éxBpols pov mavTas.
22 Ekalesen hémeran heortés paroikias mou kyklothen,
You called as in a day of holiday for my sojourners round about;
kai ouk hémera orges anasgzomenos kai kataleleimmenos,
and not in the day of anger of one being rescued and being left behind,
hos epekratesa kai eplethyna echthrous mou
as I prevailed, and I filled my enemies

Chapter 3

YXq490 ®49w49 Yo 3449 49913 3/741 Lam3:1
N73Y LIWI IY TRT D3I N

1. hageber ra’ah “ani b’shebet “eb’ratho.
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Lam3:1 | am the man who has seen affliction the rod of His wrath.
3:D> Eyw dvip 6 BAémov mTwyelav év paBdw Bupod adTod em’ épé-
1 aner ho blepon ptocheian en hrabdg thymou autou eme;

am a man, one seeing poorness a rod of his rage me.

qr4-447 YWH YAy 1aY Axv4e
IRTNDY YT 9™ am) niNa

2. ‘othi nahag wayolak choshek w’lo’~or,
Lam3:2 He led me and made me walk in darkness and not in
2> mapélaPeév pe kal amNyayev els okoTos kKal oV Gds,

2 parelaben me kai apegagen cis skotos kai ou ,
He took me; he led me away darkness, and not

W3-y vai yJai Iwi 19 Y43
o :0»I~5D T DI 2w O3 R
3. ‘ak bi yashub yahaphok yado ~hayom.
Lam3:3 Surely me He has turned His hand repeatedly 2!l the day.
3> ATV év épol éméaTpedev Xelpa adTod SAMNV TV Mpépav.

3 plen en emoi epestrepsen cheira autou ten hemeran.
Only me he turned his hand day.

AXYYRO 49w Aqroy 29W3 394
SDMZY 3w I M3 93T
4. bilah b’sari w’ ori shibar “ats’'mothay. ! . . o ’
Lam3:4 He has caused my flesh and my skin to waste away, He has broken my bones.
4> ’Emalatwoev odpkas pov kal déppa pov, 60Téa prov ovvéTprlev:

4 Epalaiosen sarkas mou kai derma mou, ostea mou synetripsen;
He aged my flesh and my skin; my bones he broke.

A4y W9 7Py Lo 3Y9s
RPN WX ApM YDy M3
5. banah alay wayaqaph ro’sh uth’la’ah.
Lam3:5 He has built me and encompassed me with bitterness and hardship.
5> dvaxodopmoev kat’ éprod kal éktkAwoev kepalfy pov kal éuoxbnoev,

5 angkodomésen emou kai ekyklosen kephalén mou kai emochthésen,
He built me, and he encircled my head, and troubled me.

Wro XYY AYIALWYR YL YWHY J6

o = = = 9

6. b'machashakim hoshibani k’'methey .

Lam3:6 [n dark places He has made me dwell, like the dead of old.
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6 ¢n skoteinois ekathisen me hos nekrous
dark places he settled me as dead ones of

AXWHY a1 9Y3 fhg 40y 2409 4a7
PR TP RER XD Ty T
7. gadar o adi w'lo’ ‘etse’ hik’bid n’chash’ti.
Lam3:7 He has walked me, and I cannot go out; He has made my bronze chain heavy.
<I> Avpkodopmoev kat’ épod, kal ovk éEeledoopar, Efapuvev yadkov pov-

7 Angkodomeésen emou, kai ouk exeleusomai, ebarynen chalkon mou;
He built me, and I shall not come forth. He weighed down my brass chain.

AX(JX Wxw opw4y Pox4 LY WAs
NPDR DN VIR PYTS 0D DA
8. gam 2 ‘ez’ aq wa satham t'philathi.
Lam3:8 Even I cry out and , He shuts out my prayer.
8> kal ye kekpdEopar kal Ponow, ameppatev mpooevyny pov-

8 kai ge kekraxomai kai , apephraxen proseuchén mou;
Yes, though I shall cry out and , he shut out my prayer.

ATO AX9LX) XLT9 LYqa qaqe
S MY NN M3 D77 T
9. gadar d'rakay b’gazith n’thibothay “iuah.
Lam3:9 He has blocked my ways hewn stone; He has made my paths crooked.
9> dvpkodopmoev 680vs pov, évéppatev Tpifous pov, étdpaev.

9 angkodomésen hodous mou, enephraxen tribous mou, etaraxen.
He blocked up my ways; he obstructed my roads; he disturbed me.

WA 4xFY I A4 3¢ 473 914 9410
:DYIAON3 TR 0D NI 3TN 3T

10. dob ‘oreb hu’ [i mis’tarim.
Lam3:10 He was (0 me like a bear lying in wait, like secret places.
<10> "Apkos évedpedovoa adTos pot, Aéwv év kpudalots:

10 Arkos enedreuousa autos moi, kryphaiois;
a bear lying in wait He is for me, as a secret place.

Wyw AYYw LIRWIA Y 49vF Y9411
oW I CITMEDN 70 MDNTNY
11. d’rakay sorer way’phash’cheni samani shomem.

Lam3:11 He has turned aside my ways and torn me to pieces; He has made me desolate.
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A1 katedloev ddpeatnrdTa KAl KaTETAVOEY e, €DeTd pe Npaviopévmy:
11 katedioxen aphestekota kai katepausen me, etheto me éphanismenén;

He pursued me after I revolted, and caused me to cease.
He established me for being obliterated.

U 4909y AYIArAY YXWR Yqaqz
O PI2 NTWDD M37EN R 7772
12. darak qgash’to wayatsibeni hkamatara’ [cchets.
Lam3:12 He bent His bow and set me as a target the arrow.

12> évérervev 16€0v adTod kal éoTNAWOEY pe ws okomov els BéNos.

12 eneteinen toxon autou kai estélosen me hos skopon cis belos.
He stretched tight his bow, and he set up a stone target for me as the aim the arrow.

YXJWE Y9 AxXYLLYI 419313
HRREN "3 "nHDa N3
13. hebi’ b’kil'yothay b'ney ‘ash’patho. . ' -
Lam3:13 He caused the sons of His quiver to enter my inward parts.
13> Elofyayev Tols vedpols pov lovs papétpas adTod:

13 Eiségagen tois nephrois mou ious pharetras autou;
He brought into my kidneys the poison from his quivers.

Wraa-gy ¥xyay Yo=Yy, PHw Axii31a
:0¥1~52 ona) my~52% prip

14. s’choq ="ami n’ginatham ~hayom.
Lam3:14 a laughingstock my people, Their mocking song all the day.
A4 éyevnBnv yédws mavti Aad pov, Padpds adTdV SAMv Ty Huépav:
14 gelos lag mou, psalmos auton téen hémeran;
laughter my people, their psalm for the day.

Aol YT Y9ryI e swats
D MY NI DRI YRk
15. his’bi ani bam’rorim hir'wani la anah. . ' ' '
Lam3:15 He has filled me bitterness, He has made me drunk wormwood.
A5> éydpTacév e mkplas, épebBuoév pe yolds.

15 echortasen me pikrias, emethysen me cholés.
He filled me with bitterness; he intoxicated me with bile,

743 FYWATYA YW FREI F1RT e
PDRI WORDT W PRII O
16. wayag'res bechatsats hik'pishani ba'’epher.

Lam3:16 He has broken gravel; He has made me cower in the dust.
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16> Kal é£€Balev Pmdpw 686vTas pov, éloproév e omodov:
16 Kai exebalen psepho , epsomisen me spodon;
and he knocked out by a small stone ; he fed me ashes,

AITe AXALWY AWTY Wy lwy pyxxy 7
;1230 MW Twoa DIbEn nam
17. watiz’nach mishalom nashithi tobah.
Lam3:17 has been rejected peace; I have forgotten happiness.
A7> kal dmdoaTo €€ elpmvms Puxny pov, émedabopny dyaba

17 kai aposato ex eirénés , epelathomen agatha
and he thrust away peace . I forgot good things.

Ar31Y AxXUYXY TURY 494 W4y s
D TR CMPIANY MR IR TN
18. wa’omar ‘abad nits’chi w’thochal’ti . ' . .
Lam3:18 So | say, My strength has perished, and so has my hope
A8 kal eimo AmdAeTo velkds pov kal 1 éATiis pov &mo kuptov.

18 kai eipa Apoleto neikos mou kai hé elpis mou
And I said, perished My victory, and my hope

W44p Yol Layqyy TAYo-4yTag
R MIYD T MY DTS
19. z’kar-"an’yi um’rudi la anah waro’sh. ' ' ' '
Lam3:19 Remember my affliction and my wandering, the wormwood and bitterness.
19> ’Epvnofmy dmd mroyelas pov kal ék Suaypod pov mkplas kai XoAfs pov-

19 Emnésthén ptocheias mou kai ¢k diogmou mou pikrias kai cholés mou;
I remembered of my poorness, and of persecution, of my bitterness, and of my bile.

AWTY L0 YLWXY qPYIX qrYT20
gDy DY MUWN) MI2TR NiDTD
20. zakor tiz’kor w'thashiach «lay . . ' '
Lam3:20 Surely remembers And is bowed down me.

20> pvmobnoetar kal kaTadodeoymoel em’ épe 1 Yoy pov:

20 mnésthésetai kai katadoleschései eme ;
I shall be remembered, and shall converse me

((AuT4 1Yo A I(-(4 AwWE x4x 2
o 5N 1275y v25-5N 3owin NNTRD

21. zo’th ‘ashib ‘el-libi “al-ken ‘ochil.
Lam3:21 This I recall to my heart, therefore I hope.
21> TabTmy Td€w els TV kapdiav pov, dia TodTO VTOpEVH.
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21 tauten taxo ecis tén kardian mou, dia touto hypomeno.
This I shall arrange my heart; on account of this I shall wait.

AP TCY 4 AY w4 Ay Arar A aFhz
29RI7 192KRS 9D WANTRD "D MM YoM A

22, chas'dey lo’~tham’nu ki lo’~kalu rachamayu.

Lam3:22 By the lovingkindnesses of we are not destroyed, His compassions never fail.

YXYrWE 399 W99 WA wap s
NN 737 OTRPRR DWW Ao
23. chadashim [ab’garim rabbah ‘emunathek.

Lam3:23 They are new by mornings; great is Your faithfulness.

vl (ART4 JY-do W) Ady4 arait Pdh
o 115 SN 1275V Ry TRy YTy PRI o
24. chel'qi ‘am’rah naph’shi “al-ken ‘ochil lo.

Lam3:24 is my portion, says my soul, Therefore I hope in Him.

ipywqax w2rd el arar 9ve s
DAY WD PP MM 2ivmo
25. tob qoaw ['nephesh tid’r'shenu.
Lam3:25 is good to those who wait for Him, to the soul who seeks Him.
25> Ayabos kVpLos Tols vVmopevovoLy adTov, Puxt 1 InToer adTov ayabov

25 Agathos hypomenousin auton, psyché hé zétéesei auton agathon
is good to the ones waiting on him, the soul shall seek him.

Ayai xoywxd Wyyay [(Apiv Ives
Y YWD omaT DM 2%0n
26. tob w'yachil w’ th’shu”ath .
Lam3:26 It is good that he waits the salvation of
26> kal Vmopevel kal MovXdoeL els TO COTNHPLOV KVPLOV.

26 kai hypomenei kai to sotérion
It is good, and he shall wait and the deliverance of

fpAqroyg o 4wa-y 491 svezr
D 1"TIYI3 DY KRipr-oD 11235 3w
27. tob lageber hi-yisa’ "ol bin’ urayu. . o
Lam3:27 It is good a man he should bear the yoke in his youth.
27> dyaBov &vdpl tav dpm Luyov év vedbTmTL adTod.

27 agathon andri hotan aré€ zygon ¢n neoteti autou.
It is good for a man whenever he should lift a yoke his youth.
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28. yesheb badad w' natal «layu.
Lam3:28 Let him sit alone and He has laid it o1 him.

28> Kabfoetal kata povas kai orwmioertal, 8T Npev éd’ €avTd-

28 Katheésetai kata monas kai R éren heautQ;
He shall sit down alone, and , he lifted it himself.

AYPX Wi v vai] 4709 Jxi2
PR w2 92N D TDY3 (MY

29. yiten be aphar pihu ‘ulay tiq’wah.
Lam3:29 Let him put his mouth in the dust, perhaps hope.
AJ9MI 0IwA AU vAYYL Px3 %0
0 :MRIM3 va mS aond 1mb
30. yiten 'makehu yis’ba” b’cher’pah.
Lam3:30 Let him give the smiter, Let him be filled reproach.
<30) 8(;)0'€L 'T(:E) 'ITG.{,OV‘TL 0.1,)1'(\)\1 O'LG.'Y(,)VCL, XOP'TCLO'e’T,]O'€T0.L (’)vet&cp.é)v.
30 dosei (0 paionti auton , chortasthésetai oneidismon.
He shall give ‘o the one hitting him his . He shall be filled of scornings.
AYag Wlvod wixr 44 2y 3
978 DTS M XD DNS
31, i lo’ yiz’'nach .
Lam3:31 shall not reject ,
31> "O7 0¥k €ls TOV aldva amnoeTal kOPLOS*®
31 ouk aposetai ;
not shall thrust away.
afH 99Y YHAT Alva¥4 1Y s
ATom 312 om) MITToR Y23
32. =hogah w’ rob chas’do.
Lam3:32 He causes grief,
then the multitude of His lovingkindness.

e ¢ ’ ) / L ~ AW 9 ~
(32> OTL O TATTELVWOAS OLKTLPTOEL KATA TO "lT)\’T]GOS TOV €>\€0U§ avTov-®

32 ho tapeinosas to plethos tou eleous autou;
the one he humbled , the multitude of his mercy.

wa4-349 313y YW Aye 44 Y
D WORTID MM 93%n My 8D DS
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33, ki lo’ “inah milibo wayageh b’ney~‘ish.
Lam3:33 He does not afflict His heart nor grieve the sons of men.

e/ 9 9 ’ b \ ’ 9 ~ \ 9 ’ e \ b /4
33> 31 0Vk amekplln Ao kapdias adTOD Kal ETATELVWTEV VLOVS AvdPOs.

33 ouk apekrithe kardias autou kai etapeinosen huious andros.
he was not answered his heart, and he humbled sons of man,

4 A9FE Y v wx 4yadu
PR P08 O 1910 MR ®DTD TS

34. 'dake’ rag’layu ‘asirey ‘arets.
Lam3:34 To crush His feet all the prisoners of the land,

~ ~ e \ \ 4 9 ~ / ’ ~
34> Tod Tamewvdoar VO Tovs TOdas avTod TAvTas deapiovs YT|s,

34 tapeinosai tous podas autou desmious ges,
humble his feet the prisoners of the earth,

Yyado Y] Ay 4391wy xvre3lss
70 "D T N33TLBYR NP s

35. ’hatoth mish’pat-gaber p'ney "El'yon.
Lam3:35 To turn aside a justice of a man the face of the Most High,

A 9 ~ ’ ) \ ’ ’ e 17
(35> TOL €KK>\ Lvat KpLowvv (I.VSPOS KOATEVAVTL TTDOCWTTOV UIIJLO'TOU,

35 ekklinai krisin andros prosopou huuistou,
turn aside a judgment of a man the face of the highest,

249 4 )% 192149 yad xvols
0 87 8D 78 92773 oI8 Mmvhn

36. |""aueth ‘adam b'ribo lo’ ra’ah.
Lam3:36 defraud a man in his cause; this does not see.

’ ” ) ~ ’ 5\ / 9 0
36> kaTadkaocar dvBpwmov év 1@ kplvesHar adTOV KpLOS 0VK elmev.

36 katadikasai anthropon ¢n tg krinesthai auton ouk
to condemn mankind in judging him, not it.

ArYh 47 AYa4 Aaxy 444 ax 1Yy
TS XD VTN TR TR T TS
37. mi zeh watehi lo’ tsiuah. ' . '
Lam3:37 Who is this who and it comes to pass, when does not command it?
37> Tis obtws elmev, kai éyevifn; kbpLos odk éveteldaTo,

37 Tis houtos , kai egenéthe? ouk eneteilato,
Who thus , and it came to pass, but did not give charge?

97T X7093 4nx 47 yrilo 7Y
12%m MDD REN 8D 190V anmb
38. mipi "El'yon lo’ thetse’ hara oth w’hatob.
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Lam3:38 The evil and the good do not come of the mouth of the Most High?

/4 ’ / \ \ \ \ /4
38> ék oTdépaTOs VloTov ok eedevoeTal Ta kaka kal TO ayabov;

38 ck stomatos huuistou ouk exeleusetai ta kaka kai to agathon?
of the mouth of the highest shall not come forth bad and good?

ir48U-C0 497 AU Yad JIr4xAmaY s
O HINLITOY 133 T 07N 1R LS

39. mah-yith’onen ‘adam chay geber “al-chet’o.

Lam3:39 What? Should mankind complain, a living man, his sins?

39> 1t yoyyboew dvbpwmos [dv, dvip Tepl THs apapTias adTod;
39 ti goggysei anthropos zon, anér tes hamartias autou?
Why does grumble man a living; a man his sin?

AYRL A0 AIYWIY A4PHYY TYEY44 AWTHY 40
YTV 13w TP 2T Apemn
40. nach’p’sah d’rakeynu w'nach’qorah w'nashubah - .
Lam3:40 Let us examine and try our ways, and let us return

40> "E&mpevvnfn 7 6805 Mpadv kal fracdn, kal émotpédwpev €ws kuplov:

40 Exereunéthé he hodos hemon kai etasthée, kai epistrepsomen H
was searched out Our way and examined, and we should turn

Waww 9 (h-4 WAIY-(4 7199 4WYa
:DMEa SROR 092258 12225 KipINn

41. nisa’ I'babenu ‘el-kapayim ‘el- shamayim.

Lam3:41 We lift up our heart and hands heaven;

41> dvadldPopev kapdlas HudV éml xeLpdv TPos VPmMAOV év odpavd
41 analabomen kardias hemon cheiron huyelon ¢n ourang
We should lift up our hearts our hands to the height in heaven.

XUCF 44 AxX4 TIYY vYOW) TYHY 42
O AP0 XD MR 13777 WPWD 133

42, nach’'nu phasha™'nu umarinu ‘atah lo’ salach’at.

Lam3:42 We have transgressed and rebelled, You have not forgiven.

42> ‘Hpaprnoapev, noefnoapev, kai ody tAdobns.
42 Hemartésamen, ésebesamen, kai ouch hilastheés.
We sinned, we were impious, and you atoned not.

XU 4 X193 TYJA9XY )49 AxyFas
IDPRM XD MITT WDTIM AN ARD0m

43. sahothah Ho'aph watir'd’phenu harag’at lo' chamal’at.

Lam3:43 You have covered Yourself anger and pursued us; You have slain and have not spared.
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43> 'Emeoxémacas év Qupd kal amedlwEas Mpds: dmékTelvas, ovk epelow.

43 Epeskepasas ¢n thymg kai apedioxas hémas; apekteinas, ouk epheiso.
You enveloped ' rage, and banished us. You killed and spared not.

AJX 473909 Y Y03 AXYYTF a4
:PDA TN2YR P 13 MNiDD e

44. sakothah lak me abor t’philah.

Lam3:44 You have covered Yourself so that any prayer can not pass through.

J4 J4 ~ ) ~
44> émeokemacas vedpeAnV ceavTd elvekev mpooevy s,

44 epeskepasas seautQ proseuches,
You enveloped with yourself prayer.

HAYoq 5975 vIYIWX Fr4Yv VHT 45
O :DMYT 3793 1R OINMI MM

45. s'chi uma’os t'simenu b'qgereb ha amim.
Lam3:45 You have made us the sweepings and garage in the midst of the peoples.
45> kappdoa pe kal dmocdfvar €dnras Npas év péow TOV Aadv.

45 kammysai me kai aposthénai ethékas hemas ¢n mesg ton laon.
that I might be blind, and be cast off. You has set us alone in the midst of the peoples.

I 4-CY WAv) vyRlo whjas
2737R"5D 07D DY 18D

46. patsu aleynu pihem =‘oy’beynu.
Lam3:46 our enemies have opened their mouths us.
46> AuvvorEav éd’ Mpds 16 oTopa adTOV TavTes ol exBpol MudV-

46 Dienoixan hémas to stoma auton hoi echthroi hémon;
opened wide us their mouth our enemies.

4Iway x4wa vyl a3 xpJy apjar
WM DNET 2% 0 oD Tmem
47. pachad waphachath lanu hashe’th w’hashc.:ber. '
Lam3:47 Panic and pitfall us, devastation and destruction;
47> $6Bos kal Bupos éyevnOm Mpiv, émapois kal ocvvtpLf):

47 phobos kai thymos hémin, eparsis kai syntribé;
Fear and stupefaction to us; haughtiness and destruction.

A Wo-x9 49w-o Yo aq4x Wi W-31.1(7 s
O MYTND TPWOY Y 700 DMmT0Rm
48. pal’gey=-mayim terad =sheber bath~-"ami.
Lam3:48 run down with streams of water

the destruction of the daughter of my people.
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48> adéoers VdATWY kKaTdEer 0 0PBadpods pov ém T0 cOVTpLppa TRs BuyaTpos Tod Aaod pov.
48 apheseis hydaton kataxei to syntrimma tés thygatros tou laou mou.
releases of waters shall lead down the destruction of the daughter of my people.

X773 Y4y ayax 44y a9y 2YAoa
ZnWJDU T’ND IANIY N51 M3 Y un
49. nig’rah w'lo’ thid’meh me’eyn haphugoth.
Lam3:49 flows out and does not cease, without stopping,
49> ‘0 4$pBapds pov kaTemddn, kal od oryfoopal Tod pu1) elvar Ekvmly,

49 katepothe, kai ou sigésomai meé eknépsin,
was swallowed down and I shall not be quiet, not sober,

YYwYy Arar 4937 JAPWi-aos
DR MY 8T AIPETIY
50. “ad-yash'qiph w'yere’ shamayim.
Lam3:50 Until looks down and sees heaven.
50> éws o0 Sdaktm kal (dm kOpLos &€ ovpavod:

50 heos diakuyé kai idé ouranou;
until of time should look through and should behold of heaven.

@430 xv¥9 Yy aw)yl aldvo Yios
D 7Y N3 Don wDaS mHRIY N
51. “ol'lah 'naph’shi b'noth “iri.
Lam3:51 bring pain to my soul the daughters of my city.
<S1> 0 0pBaAos pov émdpuAdiet ém Ty PuyMv pov mapa maoas Buyatépas mOAews.

51 epiphylliei ¢pi ten psychén mou thygateras poleos.
shall glean my soul the daughters of the city.

MU 974 qv/Yy FYvan Avyhs
037 92IR TIBRD ML TIL 2
52. tsaduni katsipor ‘oy’bay chinam.
Lam3:52 My enemies hunted me down like a bird undeservedly;
52> OmpedovTes ebMpevoav pe ws oTpovBlov ol éxbpol pov Swpedv,

52 ethéreusan me hos strouthion hoi echthroi mou dorean,
hunted me as a sparrow my enemies freely.

A9 JI47rARTY BAH YIS vXYr-s3
193 1IN M I3 AT
53. tsam'thu babor chayay wayadu=‘eben bi.
Lam3:53 They have cut off my life in the pit and have placed a stone on me.
53> éBavaTwoav év Adkkw [onv pov kal émédnkav Albov én’ épol,
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53 ethanatosan en lakkg zoén mou kai epethékan lithon €moi,
They put to death in the pit my life, and they placed a stone me.

AXITYY AX4YE AWEILo YA YrTrs
D AT PTIR SWRTTOY OMmTIDE
54. tsaphu-mayim al=ro’shi ‘amar’ti nig’zar’ti.
Lam3:54 Waters flowed my head; I said, I am cut off!
54> HmepextBn Gdwp Emt kepadfv pov: eima Amdopal.

54 hyperechythé hydor kephalén mou; eipa Aposmai.
overflowed Water my head. I said, I am thrust away.

XTIXEX 7Y AYaAT YYW xX4qPss
:NPANR 3R 7T TRY R M
55. qara’thi shim’ak bor tach’tioth.
Lam3:55 [ called on Your name, O , of the lowest pit.

9 / \ ¥ /4 / 9 / /4
55> ’Emrexadecapny 10 dvopd cov, KUpLE, €k AAKKOV KATOTATOV®

55 Epekalesameén to onoma sou, , el lakkou katotatou;
I called upon your name, O , of pit the lowermost.

Axoywd Axuy4d VIS4 Wlox-(4 xoyw L vP 56
POYW? NMa? TN DPYRTON pypy 5P
56. qoli shama™at ‘al-ta™’lem raw’chathi |'shaw’" athi.
Lam3:56 You have heard my voice, do not hide my prayer my cry for help.
56> dwviv pov frovoas M) kpldms Ta @Td gov els T dénatlv pov.

56 phonéen mou ekousas Meé kruyés ten deésin mou.
My voice you heard; you should not hide my supplication.

x4 x4 Y494 Y9 xI99P s
D INTOMTOR PTRY | XTPR 03 PaTpn

57. qarab’at b’yom ‘eq’ra’eak ‘al-tira’.

Lam3:57 You drew near in the day I called on You; , Do not fear!

57> els v Bonberdv pov HyyLoas év M) oe Nuépa émekalecdpunv: eimas pou M) boBod.
57 eis tén boéetheian mou éggisas se hemera epekalesamen; moi Me phobou.
my help You approached in the day in I called upon you. to me, Do not fear!

Ay X4 AW L9759 LYaLk X99s8
T PRI WD 9307 N3N paTm
58. rab’at ribey naph’shi ga’al’at chayay. . . . '
Lam3:58 O , You have pleaded my soul’s cause; You have redeemed my life.
58> "Edikacas, kipre, Tas Sikas THs Puxils pov, Elvtpwon v Lwnv pov:
58 Edikasas, , tas dikas tes psychés mou, elytroso tén zoén mou;
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You adjudicated, O , the punishments of my soul. You ransomed my life.

A-@JWYW 3@JW AL XXyo Fyaa axXi 4959
PUBYR MUBY SNMY MY AT
59. ra’ithah “auathathi shaph’tah mish’pati.
Lam3:59 O , You have seen my oppression; Judge my case.
59> eides, klpre, Tas Tapayds pov, €kpLvas THV KPLOLY pov-

59 eides, , tas tarachas mou, ekrinas tén krisin mou;
You saw, O , my disturbances. You judged my case.

Al WxIWPW-Y WxwPY-Y axa- 4960
O %2 DNIWDTOD DORPITOD NN

60. ra’ithah ~niq’matham »«/-mach’sh’botham li.

Lam3:60 You have seen 2!l their vengeance, 2!! their schemes me.

0 o ~ \ 9 ’ ) A 9 ’ \ Y A 9 ) ’
60> eides maoav TNV €kdlkMoLY AOTOV €ls TAVTAS SLAAOYLOPOVS AOTAV €V EPLol.

60 cides tén ekdikeésin auton dialogismous auton en emoi.
You beheld their vengeance, and you have looked their devices me.

A0 WxIWPW-Y aAvai WxJH XoWW g1
PV DNIWTOD M DR AYnY o
61. shama™at cher’patham =mach’sh’botham alay.
Lam3:61 You have heard their reproach, O , all their schemes me.

” \ ) \ Y A ’ \ \ Y A 9 9 ~
(61> HKOUO'GS TOV 0V€L8L0'|.LOV AVTWV, TTAVTAS TOVS SLG.AO‘YLO"LOUS AVTWV KAT G‘LOU,

61 Ekousas ton oneidismon auton, tous dialogismous auton emou,
You heard their scorning, their devices me;

ARy L0 YYYINAY 2P IXTWer
:0¥1~52 Yby DM P neir a0
62. siph’they qamay w’heg’yonam «lay ~hayom.
Lam3:62 The lips of my assailants and their whispering are me all the day.
<62> xelAm émavioTavopévav ot kal LeAéTas adTdV kaT’ érod SAnV TV Mpépav,

62 cheilé epanistanomenon moi kai meletas auton emou téen hémeran,
the lips of ones rising up against me, and their meditations me the day;

XYY A4 38393 WxXWA Py WxIWes
O DN "IN MYUIT ONRIP) ORI o

63. shib'tam w’gimatham habitah man’ginatham.

Lam3:63 Look on their sitting and their rising; | am their song.

63> kabBedpav adTOV Kal dvdoTaowy adTdv: emPBAedov éml Tovs 6pBadpovs adTdV.
63 kathedran auton kai anastasin auton; epiblepson
their sitting down, and their rising up. Look !
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64. tashib |chem g’mul ma aseh y’d.eyhel'n. - . '
Lam3:64 You shall return (o them a reward, O , the work of their hands.
<64 Amoddoers adTols Avramddopa, kUpLE, KATA TG €pya TAOV XELPDY AOTHV,

64 Apodoseis autois antapodoma, , ta erga ton cheiron auton,
You shall recompense to them a recompense, O , the works of their hands.

WAL Yx4x 39Xy YAl Pxxes
o7 TNPRN 32-N3R on? PR

65. titen lahem m’ginath-leb ta’alath’ak |chem.
Lam3:65 You shall give them hardness of heart, Your curse shall be on them.

b 4 9 ~ e \ 4 J4 9 ~
<65> dmodwoeLs avTols VTepac ooV kapdlas pov, poxbov cov adTols,

65 apodoseis autois hyperaspismon kardias mou, mochthon sou autois,
You shall recompense to them, while shielding of my heart the trouble.

ATAT LYW XHXY YaTYWXY J43 JaqXes
D MY MY NARR DT7MEN fR3 TN
66. tir'doph ’aph w'thash’'midem mitachath sh’'mey .
Lam3:66 You shall pursue them i1 anger and destroy them under the heavens of !

’ b bd ~ \ ) ’ 9 \ e / ~ 9 ~ /
66> kaTadioters év opyf) kal é€avalwoels adTOVS VTTOKATW TOD OVPAVOD, KUPLE.

66 katadioxeis ¢n orgé kai exanaloseis autous hypokato tou ouranou,
You shall pursue them in anger,
and shall completely consume them beneath the heaven, O

Chapter 4

ATY7xXWx 9783 Yxy3 4ywWA IJAT HOri Y4 Lamact
XYRPHLY W9 wata )94
DO2T NJw? 37T OV TR

O MiXIT~5D YNNI WIPTNIIN MIDDMYR 2iun

1. ‘eykah yu'am yish’'ne’ hakethem hatob tish’tapek’nah ‘ab’ney- ro’sh =chutsoth.
Lam4:1 How dark has become, how the pure gold has changed!
stones are poured out 2t the corner of street.

4:1> Ids apavpobfoeTtal xpuolov, AAdotwbioetar 10 dpydprov 16 dyabov;
e€exbnoav Albol dyror ém” dpxTis Tackdv e£odwv.
1 Pos amaurotheésetai , alloiothésetai to argyrion to agathon?

O how shall be darkened , and changed the silver good;
exechythesan lithoi arches exodon.

were discharged stones the top of all the streets,
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2. b'ney hay'qarim ham’sula’im
‘eykah nech’sh’bu I’ =cheres ma aseh y’dey yotser.

Lamd4:2 The precious sons of , weighed ,
how they are regarded as earthen , the work of a potter’s hands!

2> Yol Ziwv ol TLpLLOL Ol ETMPLEVOL €V XPUTLY
mhs éloylobnoav els dyyetla doTpikiva épya XeLpODV KEPApPEws;
2 Huioi hoi timioi hoi epérmenoi

even the sons of esteemed being encouraged ,

pos elogisthésan cis aggeia ostrakina erga cheiron kerameos?
O how they are considered as receptacles earthenware, works of the hands of the potter.

1=y4< AYo~x3 yarqy1 vPIYra aw yvrdh Jayx-ys
43493 yiyo ay
TTIND RYTNI DN PN T a0 1InToas

O :M37M3 OV O3

3. gam=tanin chal’tsu shad heyniqu gureyhen bath-"ami I'ak’zar ki "enim bamid’bar.
Lam4:3 Even jackals offer the breast, They nurse their young;
but the daughter of my people has become cruel like ostriches in the wilderness.
3> Kal ye dpakovres €é£€dvoav paoTois, €édMAacav okdpvor adTdV:
BuyaTépes Aaod pov els dviaTov s atpovbiov év épmpow.
3 Kai ge drakontes exedysan mastous, ethélasan skymnoi auton;

And indeed, dragons stripped the breasts, they nursed their cubs;

thygateres laou mou eis aniaton hos strouthion en eréma.
the daughters of my people were for irretrievability as a sparrow in the wilderness.

ol v (4w WA o £Yrg vYu-(4 PYvE YWl PIaa
Yad Jr4 w9J
o5 oRY 2255 8pxD i9m-OR P 1w paTa

o o1 TR 7B

4. dabaq I'shon yoneq ‘el=chiko batsama’ “olalim sha'alu pores ‘eyn lahem.
Lamd4:4 The tongue of the infant cleaves to the roof of its mouth thirst;
the little ones ask for , but no one breaks it for them.

4> "ExoAA70n 1 yAdooa BnAdlovros mpos Tov dapuyya adTod év dlifer-
vima frmoav dpTov, 6 SLakAdv ovk €oTLv avTols.

4 Ekollethe he glossa thelazontos pros ton pharygga autou en dipsei;
cleaves The tongue of one nursing to its throat in thirst.

népia étésan , ho diaklon ouk estin autois.

HaMigraot/The Scriptures — Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6412



Infants ask for , one snapping it not for them.

ofyx a-fo YAyy4a XvhvHI vYwW) Yajacyd Yady43s
XPXIWE P I
V9IN YDy DOMNT MIXIa me) 0v3TynS DIPINTA

O NiMDYR I

5. ha’ok’lim I'ma”adanim nashamu bachutsoth ha’emunim thola™ chib’qu ‘ash’patoth.

Lamd4:5 Those who ate delicacies are desolate in the streets; those reared in purple embrace ash pits.

<S> O éoBovres Tas Tpudpas Npavichnoav év Tals é€odos,
oL Thmvodpevol ém kékkwv TeprefadovTo KompLas.

5 Hoi esthontes tas tryphas éphanisthésan c¢n tais exodois,
The ones eating the delicacies were removed in the streets.

hoi tithénoumenoi kokkon periebalonto koprias.
The ones having been suckled in scarlet were embracing dung.

°14-7YY 3AYrJ3aa ¥4aF x4epy iYo-xg Jyo [alive
Haai 39 vdu 4y

V17" inD 19ID0T 019 NREOR MYyTN3 Ty 5T
D 0717 M3 IonTRD)

6. wayig'dal “awon bath-"ami chata’th $’”dom hahaphukah k’mo-raga”
w'lo’~chalu yadayim.

Lamd4:6 For the iniquity of the daughter of my people is greater the sin of Sodom,
which was overthrown as in a moment, and no hands were turned

<6> Kal épeyalivim dvopta Buyatpos Aaod pov vmep avoptas LoSopwv

TS KATETTPAWWLEVTS WOTTEP TTTOVOT, KAL OVK ETTOVETAV €V AVTT) YELPAS.
e Ms |

6 Kai anomia thygatros laou mou anomias Sodomon

And the lawlessness of the daughter of my people the lawlessness of Sodom,
tes katestrammeneés hosper spoudé, kai ouk eponesan cheiras.

the place being eradicated as with promptness, and they did not toil hands.

vyad MY wHr (WY AT 9Ty vyT7
WX49x=1 92 )F Ya-y3-77y Yro
MR 2Pmn IR AR 7O 13T

© :DN7TA TR0 D°37En DIV

7. N’zireYyah tsachu ‘ad’'mu p’'ninim sapir giz'ratham.
Lam4:7 Her consecrated ones were , they were whiter H
they were more ruddy of corals, their cutting was like lapis lazuli.

7> ’ExaBaptodnoav valipatlor adtiis Umep xLova, éhapdav vmep yaa,
emuppabnoav Vmep Atbous camdelpov T6 dmoéoTacpa adTOV.
7 naziraioi autes , elampsan s

Her Nazarites; more they radiated; more
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epyrrothésan lithous sappheirou to apospasma auton.
they were purified. were stone of sapphire Their broken pieces,

Ware ajn XTRTHI YY) 4¢ Y94x 4THVY YWHs
-0y 333 WL Yyno-(o

0TIV DY MININD 11D 8D DINM R quinn
O YR M W) DpEYToY

8. chashak mish’chor ta’aram lo’ nik’ru bachutsoth

tsaphad “oram al= yabesh hayah ka’ets.
Lamd4:8 Their appearance is blacker soot, they are not recognized in the streets;
their skin is shriveled , it is withered, it has become like wood.

9 4 e \ 9 4 \ o 9 ~ 9 9 4 b ~ 9 4
8> ’EoxoTacev vmep aoBoAnv 16 €idos adTdv, ovk émeyvocinoav év Tals e€6dols-
b / 4 9 ~ 9\ \ 4 9 ~ b / b / e/ /
emayn Séppa adTOV €M Ta 00TEL AVTRV, €EMpavimnoav, éyeviOnoav Homep EdAov.
8 Eskotasen asbolén to eidos auton, ouk epegnosthésan en tais exodois;
darkened lamp black their appearance, they are not recognized in the streets;

epagé derma auton , exéranthesan, egenéethésan hosper xylon.
was fixed their skin ; they are dried up, they were as wood.

WA q9Pay vIYTa Waw 909 /WY 991K vAa YA 9ves
T Aaw Xﬁkryxy
DO 123 oMy 2p7 5P 3777550 0 oo

o 7 N2
9. tobim hayu chal’ley-chereb mechal’'ley ra ab shehem yazubu m’dugarim mit’nuboth saday.

Lamd4:9 Better are those slain with the sword those slain with hunger;
for these flow away, pierced because of the fruits of my field.

9> Kadol Moav ot Tpavpatiar popdalas 7 ol Tpavpatiar Aupod:
emopedBnoav ékkekevTmLévol Ao yevLd TRV Aypdv.
9 Kaloi ésan hoi traumatiai hromphaias ¢ hoi traumatiai limou;
Better were the ones slain by the broadsword than the ones slain by hunger;

eporeuthésan ekkekentémenoi apo genématon agron.
they went being pierced by want of produce of the fields.

VY X498 ¥R JAT AR wOWI XpAPYHq YWy a3 10
A Yo-X9 43w 3
2 N3RPT TR oW iRy o) T
D "MY~N3 N3w3
10. y'dey nashim rachamanioth bish’lu yal’deyhen hayu I’baroth [amo b’sheber bath-"ami.

Lam4:10 The hands of compassionate women boiled their own children;
they became food them because of the destruction of the daughter of my people.

~ ~ b J4 %4 \ 4 9 ~
10> Xelpes yovarkdv otk Tippdvev fibmoav Ta madia adTdv,

éyeviiinoav els Bpdowv adTals év 7@ cvvTplppaT Ts BuyaTpds Aaod pov.
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10 Cheires gynaikon oiktirmonon hépsésan ta paidia auton,
The hands women of pitying boiled their children;

brosin autais ¢n ty syntrimmati tés thygatros laou mou.
food to them in the destruction of the daughter of my people.

Jrang WESXnAY Y4 YT YIW rXYH-X4 arar ady
AL XAvFL Jy4xy
19N3 WRTNZEM DR 1T DY MR M DN

O D70 DoR'M

11. kilah ‘eth-chamatho shaphak charon ‘apo

wayatseth- wato’kal y’sodotheyah.

Lam4:11 has accomplished His wrath, He has poured out His fierce anger;
and He has kindled , and has consumed its foundations.

A1> Zvvereheoev kvpLos Bupov adTod, é€éxeev Bupov opyils avTod

\ ~ ~ 9 \ )4 \ 4 9 ~
kal avijev wop év Liwv, kal kaTepayev Ta DepeAia avis.

11 Synetelesen thymon autou, execheen thymon orgés autou
completed his rage; he poured out the rage of his anger,
kai anépsen , kai katephagen ta themelia autés.
and lit Zion, and it devoured her foundations.

i 49% Y (9x AIwWA Yy ra4-YY vAy4a 4002
WWT9E Aqowsg gavdy
D% 832 932 530 o3t 57 poxrTabn 1meT 80 a0

o @YY YYD 3N
12. lo’ he’eminu mal’key~‘erets w’ 20! yosh’bey thebel 12i yabo’ tsar w'oyeb b’'sha arey Y'rushalam.

Lam4:12 The kings of the earth did not believe, nor did of the inhabitants of the world,
the adversary and the enemy would go in the gates of Yerushalam.

12> Ok émtoTevoav Baotdels yfis, mAVTES Ol KATOLKODVTES TNV OLKOVREVTV,
e’ 9 4 9 \ \ 4 \ ~ ~
o7L eloelevoeTar €xOpos kal ekBALBwY dua TdV TuAdv Iepovoadmp.
12 Ouk episteusan basileis gés, hoi katoikountes ten oikoumenén,
believed not The kings of the earth, the ones dwelling, the ones living,

hoti eiseleusetai echthros kai ekthlibon ton pylon Ierousalém.
that shall enter an enemy and one afflicting the gates of Jerusalem,

WAPLAR YA 399PI YRYJWA ALY XyYro 34397 x4Leny s
O DPYTX 07 [37P3 DIDDWD TNITD MY O8] NNwmn e
13. mechato’th n’bi’eyah “awonoth kohaneyah hashoph’kim »'qgir'bah dam tsadigim.

Lam4:13 the sins of her prophets and the iniquities of her priests,
who have shed i her midst the blood of the righteous;

13> ’E£ apapmidv mpodmTdv adTis, AdkLOV Lepéwv adTHs
TOV éxyedvTov atpa dlkarov év péow avTis.
13 Ex hamartion prophéton autés, adikion hiereon autés
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the sins of her prophets, and iniquities of her priests,

ton ekcheonton haima dikaion ¢n mesg auteés.
the ones pouring out blood just in her midst.

Yo VYT 409 Ya5 V4N XTRTHI YAqro vof 14
31w 9L 9
W3 15210 853 073 1581 NN oY W

Sii=ng Pk

14. na’u “iw’rim bachutsoth n’go’alu Hadam b’le’ vig'“u bil’busheyhem.
Lamd4:14 They wandered, blind, in the streets;
they were defiled blood no one touch their garments.

14> ’Ecaletdnoav éypryopor adTs év Tats €é£odois, époddvimoav év aipaTe:
€v 19 P dvachar adTovs fiPavto évdupdTwv adTdOV.

14 Esaleuthesan egrégoroi autés cn tais exodois, emolynthésan ¢ haimati;

were shaken Her watchmen in the streets; they were tainted blood
to me autous hepsanto endymaton auton.
not their; they touched their garments with it.

YoxX=4 r4rF vIrF v¥C V44 4y vivFis
911 7R FrE 44 YRS r4 vo Ty vy 3y
IWINTOR 170 10 ND TP NRY 17O W

D M5 1001 XS 07133 MR WITD3 1LY 0D
15. suru tame’ gar’u lamo suru suru ‘al-tiga™u ki natsu gam=nau goyim lo’ yosiphu lagur.
Lamd4:15 Depart! Unclean! they cried of themselves. Depart, depart, do not touch!
they fled, yes, wandered; the nations, they shall not continue to sojourn.
(15) ’A’IT(,)O'T’T]'TG dK(Ied.pT(DV“K(IAéG(IT€ 0.'61'01,)0'“6.1T60T’T]T€ d’l’l’éO’T’T]TG, p./'l)] &.1TT€0'6€,
&t dvndBnoav kat ye éoaledbnoav:
elmaTe év Tols €Bveav 0¥ p1 mpooBdowv Tod mapoikeiv.

15 Apostéte akatharton--kalesate autous--apostéte apostéte, mé haptesthe,
Separate from the unclean! Call them! Separate, separate, do not touch!

kai ge esaleuthésan; tois ethnesin Ou mé prosthosin paroikein.

, and indeed, they were shaken. the nations!
In no way should they proceed to sojourn there.

44 wayay 1Y) yei 33l JAFvi 40 YPdW avar Y16
I 4L YAYRT v 4w

XS 07372 "33 opUand A 8D oPbm M e
D 37 XD DIPT W)

16. p’'ney chil’gam lo’ yosiph p’'ney kohanim lo’ nasa'’u z’genim lo’ chananu.

Lam4:16 The face of has scattered them, He shall not continue ;
they did not lift up the faces of the priests, they did not favor the elders.

16> Ipocwmov kuplov pepis adTdV, oV mpoobnoel émPBAédar adTols:
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/4 e ’ 9 b4 /4 9 9 7
TPOCTWTTOV LEPEWV OVK ekaBov, wpeoPuTas ovk 'q>\6'r|0'av.
16 Prosopon meris auton, ou prosthései autois;
The person of was their portion; he shall not proceed to them.

prosopon hiereon ouk elabon, presbytas ouk €le€san.
The person of the priests they did not receive; old men they did not show mercy on.

vYxaJns (93 wyxqso-J4 vyiyio aya-lyx ayi-avoqr
owyd £ Av1-d4 vYAn
S PNTTY-OR APY 1920 PV

O YUY XD S12-DR 1982 1NPRD

17. "odeynah tik’leynah ="ez’rathenu habel b’tsipiathenu tsipinu ‘el=goy lo’ .
Lam4:17 While we are, failed, our help was useless;
our watching we have watched a nation that not

A7 "ET Svtewv (pov éEélvmov ol dpBadpol Mdv els Tv Bonferav Mpdv paTara-

’ / € A9 , 9 9 ~
ATMTOTKOTTEVOVTWY MWV ATTETKOTTEVOALEV ELS éeVOS ov (J'({)LOV.

17 Eti exelipon tén boetheian hémon mataia;
Yet in , failed . our help was in vain watching Our.
aposkopeuonton hémon apeskopeusamen eis ethnos ou
We watched a nation not
YIAYA V4L TP 9P TIAXIUIS XYY vyAaon vanas

AP 4972y
177 ARDR AVEP 27D NIATII NIPR WTIVE T
D FP NITID
18. tsadu ts’ adeynu mileketh bir'chobotheynu garab gitseynu mal’u yameynu ki-ba’ gitseynu.

Lamd4:18 They hunted our steps going in our streets;
our end drew near, our days were finished our end had come.

18> 'Efmpeboapev pikpovs fpdv Tod p1 mopedesbar év Tals mAatelats Mpdv:
fAyyLkev 6 karpos Mudv, éminpndnoav al Hpépal MOV, TEPETTLY O KALPOS MLV,
18 Ethéreusamen mikrous hemon mé poreuesthai en tais plateiais hemon;

They hunted our small ones to not go our squares.

eggiken ho kairos hemon, eplérothésan hai hémerai hemon, parestin ho kairos hémon.
approached Our time; were fulfilled our days; is at hand our end.

vIPLA YA-9aa=do YRYW Aqwyy vyA7aq 3R YadPas
) Y914 19493

PRI DTITTOY MY MW 1907 17 P w
© 105 1278 "33

19. qalim rod’pheynu shamayim al~heharim d’laqunu bomid’bar ‘ar’bu [anu.

Lamd4:19 Our pursuers swifter of the sky;
they chased us on the mountains, they waited in ambush us in the wilderness.
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19> Koddor éyévovro ol SumkovTes Mpds vVTeEp deTovs ovpavod,

9 \ ~ 9 )4 9 4 9 9 4 9 / e ~

emL TOV opéwv eENPBnoav, év épnpw évndpevoav Muds.

19 Kouphoi hoi diokontes hemas ouranou,
nimble The ones pursuing us, of heaven.

ton oreon exéphthéesan, ¢ eremg enédreusan hémas.
the mountains they perched; in a wilderness they lie in wait for us.

YXYXAPWS AYLY Arar g WY r/R)4 Hrdz
YAy19 avny vihd vIv4 w4
ODINIIEa 7293 MM mwn 19BR mIND
D :@MA3 11T APXI WIMN WN

20. ‘apeynu m’shiach nil’kad »ish’chithotham
‘amar’nu b’tsilo nich’yeh bagoyim.

Lam4:20 of our nostrils, the anointed of , was captured in their pits,
of we had said, his shadow we shall live the nations.

20> Ilvedpa mpoodmov MOV XpLoTos kuptov cuveAuddn év Tals diadbopals adTdv,

Ty ’ ~ ~ 9 ~ /4 b) ~_ »
oV elmapev ’Ev 11 okid adTod {nodpeba év Tols éBveorv.

20 prosopou hémon christos synelemphthe cn tais diaphthorais auton,
of our face, the anointed one, was seized i1 our corruptions,
eipamen te skia autou zesometha en tois ethnesin.
of we said, his shadow we shall live the nations.

}'“/(°_7'\ Yo Rq949 AXIWY3L Wyad-x9 AHPYWY LWLW o
A qOXXY A qYyWX Fyy-4q90x
7V PIND MW 0ITINTND MRl s so
D MYNM "MPYR 01273y oY D)
21. sisi w’sim’chi bath-‘Edom yoshab’ti ’erets “Uts gam=~"alayik ta abar~ tish’k’ri w'thith’"ari.

Lamd4:21 Rejoice and be glad, O daughter of Edom, who dwells 1 the land of Uz;
but also shall come around to you; you shall become drunk and make yourself naked.

21> Xalpe kal eddpatvov, Biryatep I8ovpatas 1 kaTolkodoa émi yis
Kal ye €émi o€ dLedeVoeTal TO TOTTPLOV KLPLOV, kal LeBvodior kal dmoyeels.

21 Chaire kai euphrainou, thygater Idoumaias hé katoikousa i ges;

Rejoice and be glad O daughter of Edlom! the one dwelling the land of Uz!
kai ge epi se dieleusetai , kai methysthésée kai apocheeis.
And indeed you shall go through of .

You shall be intoxicated and shall pour forth.
yyre a®] yxvd1ad JaFrd 4¢ Jranoxs yyvo-yxa
YA x48H-J0 3 Wyag-x3
7Y TR MitITs At 8D 1i98Tn3 awTanao

D NNBI-OY P DTN NI
22, tam-"awonek bath~ lo’ yosiph I’ pagad “awonek bath-‘Edom
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gilah “al-chato'thayik.

Lamd4:22 The punishment of your iniquity has been completed, O daughter of H
not . But He shall punish your iniquity, O daughter of Edom;
He shall expose your sins!

22> ’E&élvmrev 1) dvopia cov, BlyaTep Liwv: ob mpoohoel €t dmowkioan oe.

9 )4 9 4 / 9 4 9\ \ 9 4 /4
emeokePaTo avoplas ocov, Bvyatep Edwp: amexkadvev ém ta doefnpata cov.

22 Exelipen hé anomia sou, thygater ; ou prosthesei se.
is vanished Your lawlessness, O daughter of . He shall not proceed you.
epeskepsato anomias sou, thygater Edom; apekaluuen ta asebemata sou.
He visited your lawlessness, O daughter of Edom; he revealed your acts of impiety.
Chapter 5

S YXJM-X4 344y @+-93 vY¢ 3A3-3Y Arai YT Lams:
AANDTTTAR AN 0AT WJ? TR ﬂ.DI N
1. z’kor meh- lanu habeyt ur’'eh ‘eth-cher’pathenu.
Lam5:1 Remember, O , what us; Look, and see our reproach!
<S:1> MvnoOmT, kipLe, 8 L éyevnOm Mpiv: émiPAedov kal ide Tov dverdiopwov Mpdv.

1 Mnestheti, , ho ti hémin; epiblepson kai ide ton oneidismon hemon.
Remember, O , what to us! Look upon and behold our scorn!

WA9YYC vIAx9 Wr9=d ayjay vixdny 2
:DO227 WAI OIS P AN

2. nachalathenu neheph’kah I’zarim bateynu 'nak’rim.

Lam5:2 Our inheritance has been turned over to strangers, our houses to aliens.

2> kAmpovopia NPdV peTeaTpddm dAdoTplots, oL oikol NLAV E€vols.
2 kleronomia hémon metestraphé allotriois, hoi oikoi heémon xenois.
Our inheritance was converted over to aliens; our houses to strangers.

XYY LY wIAXYE I£ JA4 viRAa yAYrxas
:MIMDND 1NRR IR PR 10T DMIN

3. y'thomim ‘eyn ‘ab ‘imotheynu k'al’manoth.

Lam5:3 orphans without a father, our mothers are like widows.

b \ 9 4 9 e / / )4 e ~ e e ~
3> opd)avou eyev'qe'r]p,ev, OVY VTTAPXEL TATTP* LT TEPES MWV WS AL XTPAL.
3 orphanoi , ouch hyparchei patér; méteres hemon hos hai chérai.
orphans ; there does not exist a father; our mothers are as widows.

T4IY JIUYI Y/Aro YjAXW JFY I vIAYAYa
PINDY TTIRI WIEY N PRI MM T
4. meymeynu b’keseph shathinu “etseynu Him’chir yabo’u.

Lam5:4 We drank our water silver; our wood comes to us at a price.
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> B3wp Mpdv &v dpyvplw émlopev, EOAa Mpdv év &AM dypaT MABev.
4 hydor hemon en argyrie epiomen xyla hemon cn allagmati €lthen.
our water money We drank; our wood in barter came.
VA AN A U LR R VRS VAR VAR S LAY
222717 XD P17 10T WIRIE Oy h

5. tsaua’renu nirdaph’nu yaga 'nu lo’ hunach-anu.

Lam5:5 Qur pursuers are at our necks; we are worn out, no rest is given to us.

9\ \ / e ~ bl ’ b / 9 b /
<§> emL Tov TpaxmAov Npdv eduwxBnpev: éxomacapev, ovk avematBnpev.
S epi ton trachelon hemon ediochthémen; ekopiasamen, ouk anepauthemen.
our neck we were pursued; we tired; we were not rested.

WU 09w qTW4 AT vYXY WA9nYe
o2 yaph iR 7 1303 0eny

6. mits’rayim nathanu yad ‘Asshur lis’bo a lachem.

Lam5:6 We have given the hand to Egypt and to Assyria, to be satisfied with bread.

<6> AlyvmTos &dwkev yetlpa, Aocovp els TANOROVIY AOTOV.
6 Aigyptos edoken cheira, Assour eis plésmonén auton.
Egypt gave a hand; Assyria their plenty.

PYIF WATXITO TIMI4 Wi 4 Y4eH YIAXI47
13220 OPDANY IR 0OR INDI ININT

7. ‘abotheynu chat’'u ‘eynam ‘anach’nu “awonotheyhem sabal’nu.

Lam5:7 Our fathers sinned, and they are not; we have borne their iniquities.

<T> ol maTépes MOV fprapTov, ovx VTAPXOVOLY: TMRELS TA AVORNIATA AOTAV VTTETYOLEV.
7 hoi pateres hemon hémarton, ouch hyparchousin; hémeis ta anoméemata auton hypeschomen.
Our fathers sinned, and they do not exist; we their violations of the law underwent.

Yary Jr4 P9 w13 vWY Yrasos
oI PN PIB 13 Aun oTavn

8. “abadim mash’lu banu poreq ‘eyn miyadam.
Lam5:8 Slaves rule us; there is no rescuer their hand.

~ 9 ’ e ~ 4 9 v 9 ~ \ 9 ~
<8) 80‘0)\01, GKUPLG‘UO'CLV ’r]p.wv, )\U‘TpO‘Up.,€VOS OVK €EO0TLV €K ‘T'T]S XGLPOS AVTWV,.

8 douloi ekyrieusan hémon, lytroumenos ouk tés cheiros auton.
Servants lorded over us; one ransoming not of their hand.

99493 994 LYYW vYYUL 4397 vYWIYS99
H 3 [ [ e Ay e -0 A “3797,"5 X923 DWDID W

9, nabi’ lach’menu mip’ney chereb hamid’bar.

Lam5:9 We bring in our bread because of the sword in the wilderness.
9 ~ ~ e ~ 9 4 ) e ~ 9 \ 4 e ’ ~ 9 4
9> év Tals Puyats MudV elootoopev dpTov MUdV Ao Tpocwmov popdatas Tis épNpov.
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9 eisoisomen arton hemon
we shall carry in our bread

prosopou hromphaias tés eremou.
in front of the broadsword of the wilderness.

1909 Xy7ol= Y7y w4yY) ATy rYare o
12Y7 MDYDT MBn 1TRDI TNIND 1D

10. “orenu k'thanur nik’maru mip’ney zal’“aphoth ra“ab.

Lam5:10 Our skin is burned black like an oven, because of the burning heat of famine.
10> 16 déppa MoV ws kAiBavos émeder®d,
ovveomdobfmoav &mo mpoodmov kKaTALYLSwWY ALpod.

10 to derma hémon hos klibanos epeleiotheé, prosopou kataigidon limou.
Our skin as an oven was darkened; the face of blasts of famine.

BAa73L 909 X(XJ TYO Jring WA-wag
T T3 NON3 MY NI DWIN
11. nashim “inu “arey Yahudah.
Lam5:11 They ravished the women , the cities of Yahudah.

(11> ’YUVG.FIZKGS év EL(DV éTG."ITEl:V(DO'G.V, Tl'(l.peéVOUS év 1T(,)>\€0'Lv IOUS(I..

11 gynaikas etapeinosan, polesin Iouda.
women They abased, the cities of Judah.

7983y 44 YAYPT AY) wdX) yaid YA 9wz
17T 8D DMPT M2 150 073 o ae

12. sarim nith’lu p’ney z'qgenim lo’ neh'daru.

Lam5:12 Princes were hung ; the faces of elders were not respected.

12> dpyovTes év yepolv adTdV ékpepdodnoav, mpeoPfiTepor otk édo&dodmoav.
12 archontes ekremasthesan, presbyteroi ouk edoxasthésan.
Rulers were hanged; elders were not extolled;

(WY ro9 YA-qoyy v4WY JTHE YA-qYHI 13
HOWD PYI 0OYN AR 1M 0Ina
13. bachurim t’chon nasa’u un’"arim b ets kashalu.
Lam5:13 They took the young men to grind, and youths stumbled 2t the wood.

13> éxAekTol kAavOpov dveraPov, kal veaviokol év EVAw MobBévmoav.

13 eklektoi klauthmon anelabon, kai neaniskoi en xylg ésthenésan.
chosen men weeping took up, and young men in wood bearing weakened.

YXJBAY JHATHI TXIW oWy JAYPT 14
:DNMIR OOTIN3 NIY wEn DPpTT

14. z'qenim misha ar shabathu bachurim min'ginatham.
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Lam5:14 Elders are gone the gate, Young men their music.

\ ~ N\ ’ ) ) (W) ~ 9 A ’
(14> KaL Tl'pEO'BUTG.L aTo 1TU>\’T’|§ KOATETTALOAV, €K>\€KTOL €K \l}(l.)\l&(l)\i AVTWV KATETALVOAV.,

14 kai presbytai pylés katepausan, eklektoi ek psalmon auton katepausan.
And old men the gate ceased; chosen men their psalms ceased.

1My (944 Y7ay w)aL Wrwy xIW s
25T Sarh am 13’ bivn navw

15. shabath m’sos libenu neh’pa‘hk I'ebel m’cholenu.

Lam5:15 The joy of our hearts has ceased; Our dancing has been turned mourning.

15> kaTélvoev yapa kapdlas udv, éoTpdd eis mévhos 6 yopos MLdv.
15 katelysen chara kardias hemon, estraphé cis penthos ho choros hémon.
rested up Joy of our heart; turned mourning our dance.

wy4en Y vy £)7v4 TIW49 X980 A7) 16
2INDO 9D 1D RITMR WWRD NTRY 19D

16. naph’lah ro’shenu ‘oy-na’ lanu ki chata’nu.

Lam5:16 has fallen from our head; woe now to us, we have sinned!

16> émecev 6 oTépavos Tiis kepadfs NLdV: oval 37 MNpiv, L NuapTopev.
16 epesen tes kephalés hemon; ouai dé hemin, hemartomen.
fell of our head; and woe to us we sinned.

YRYRo YYWH al4-0 vY9( ava 33 ax-(oqr
11277y DU APR-DY 1235 M7 1 Ao w ™
17. “al-zeh daweh libenu “al-‘eleh chash’ku nu. ‘ .
Lam5:17 Because of this our heart is faint, because of these things are dim;
17> mepL TovTOUL éyevnBm dduvmpa 1) kapdia HpdV,
TepL ToLTOV éokoTacav ol 0pBadpol MLdv:

17 peri toutou odynera hé kardia hemon, peri toutou eskotasan H
On account of this grief grievous in our heart; on account of this, darkened

W ITVYER YR Lorw yyww Jran-4a (o
D 19371071 DPYW opwy Tivs-n Sy
18. <! har- shamem shu alim hil’ku-bo.
Lam5:18 of Mount lies desolate, foxes prowl in it.
18> em’ 8pos Liwv, 8T fpavicdn, dAdmekes SfiAbov év avTi).

18 oros , eéphanisthé, alopekes di€lthon ¢n aute.
mount , it was obliterated, foxes went through in it.

Hqray qad Y4FY Iwx Wlvod avar ax4as
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19. ‘atah tesheb kis'ak '"dor wador.
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Lam5:19 You, O , remain ; Your throne is generation to generation.

\ 4 / 9 \ YA / e 4 9 \ \ ’
19> oV 3¢, kVpLe, els TOV aldva kaTolkMoeLs, 0 Bpdvos cov els yeveav kal yevedv.

19 sy de, , katoikeéseis, ho thronos sou ¢is genean kai genean.
But you, O ’ shall dwell; your throne is generation and generation.

Wi Y44 vya=ox vyuywx unyd 39l 20
O°RY TOND NAYR WIDYA M2 Moo

20. lamah tish’kachenu ta az’benu 'orek yamim.

Lam5:20 Why do You forget us and forsake us length of days?

20> tva T els velkos émAnom MoV, kaTalelels Nas els pakpdTITA NPEPDHV;
20 hina ti eis neikos epiles¢ hemon, kataleipseis hémas eis makrotéta hemeron?
Why victory shall you forget us? Shall you forsake us the duration of days?

WAy vyIWAL WAl Iywyy Y4 Av3aT vYIwa 2
:DTPD AR WA W TN AT 13RS
21. hashibenu yak w'nashub chadesh yameynu k’gedem.

Lam5:21 Restore us (0 You, O , that we may be restored; renew our days as of old,

21> emtotpedov Mpas, kOpLe, TPoOs o€, kal émoTpadpnoopeda-

kal Gvakaivioov Mpepas Npdv kabws éumpoabev.

21 epistrepson hémas, , se, kai epistraphésometha;
Turn us to you! O , and we shall be turned;

kai anakainison hémeras hemon kathos emprosthen.
and renew our days as before!

iaqy-ao wyado X vIxFLY FLY-Y4 A Y2
STRRTTY 170D PDEP DMOND ONRTON D30
22. ki ‘im=-ma’os m'as’tanu qatsaph’at «leynu “ad-m’od.

Lam5:22 Unless You have utterly rejected us and You are very angry us.

22> 31 amwbodpevos dmwon Npas, mpyltodns ép’ Muas Ews ododpa.

22 apothoumenos aposo hemas, orgisthés hémas sphodra.
in thrusting away, you thrusted us away;
you were provoked to anger us, exceedingly.
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